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WE’RE THINKING OF YOU

CUSTOMER CARE AND SERVICE

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You’ve chosen a product that brings with it 

decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been designed with 

you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that you’ll get great results 

every time. 

Welcome to Electrolux. 

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:

www.electrolux.com

Register your product for better service:

www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories and Consumables for your appliance:

www.electrolux.com/shop

When contacting Service, ensure that you have the following data available.

The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

Warning / Caution-Safety information

General information and tips

Enviromental information

Visit our website to:

Subject to change without notice.

www.electrolux.com2 
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BG

УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Преди да използвате уреда за първи път, прочетете внимателно тази 
инструкция за употреба.

.

ВИНАГИ СПАЗВАЙТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ.
5
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BG

КОМПОНЕНТИ

J. V. 

W. 

Тъкан
Настройка на 

температурата
Препоръки за гладене

www.electrolux.com6 



BG

1. Преди първа употреба.

2. Отворете капака на водния резервоар. 

3. Винаги пълнете резервоара за вода до ниво MAX, 
като използвате студена вода (A) . 

  
Внимание!

4. Свържете ютия с парогенератор

 

5. Генераторът за пара е оборудван с ECO настройка 
(Настройката ECO трябва да бъде избрана както 
на копчето за температура на ютията, така и на 
тоблото с функции на генератора на пара). 

6. Когато индикаторната лампичка за температурата 
светне, това означава, 

7. Изгладете стара хавлиена кърпа, за сте сигурни

ИНСТРУКЦИИ ЗА РАБОТА

8. За да активирате функцията за пара натиснете 
бутона за пара за 3-5 секунди,

Внимание! 

9. Функция за постоянна пара (АВТО): 

 

10. Изключете ютията, 

11. Винаги оставяйте ютията да изстине 

12. Винаги прибирайте кабела в мястото за 
съхранение върху основата на генератора. 

13. Винаги поставяйте ютията върху петата й, когато не 
я ползвате.

14. Разположете уреда така, че защитният капак на 
бойлера да бъде най-отгоре. 

 Забележка: Препоръчваме да използвате 
препарата за премахване на котлен камък EUD5 от 
Electrolux. Бутилката на препарата за премахване 
на котлен камък съдържа 4 дози (4 x 125 мл), които 
се смесват с 375 мл вода при всяко използване. 
Препоръчваме да почиствате казанчето на всеки 2 
месеца.

15. Напълнете сместа в бойлера и затегнете 
защитната капачка. 

ГАРАНЦИЯТА НЕ ПОКРИВА 
ЩЕТИ, ПРЕДИЗВИКАНИ ОТ ЗАПУШВАНЕ 
С КОТЛЕН КАМЪК. 

16. Когато приключите с ползване на уреда, 

MIN
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Проблем Възможна причина Решение

 
.

. 
, 

www.electrolux.com8 
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Před prvním použitím přístroje si pečlivě přečtěte následující pokyny.

riziky. 

.

vychladnout na stojánku.

TENTO NÁVOD K POUŽITÍ VŽDY UCHOVEJTE.

9
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SOUČÁSTI

E.  Kontrolka teploty
F.  Trubice pro tvorbu páry

J. 
V. 

W. 

Tkanina Nastavení teploty Doporučený způsob žehlení

Akryl

Acetát

Nylon a polyester

Viskóza

tkaniny

Bavlna

www.electrolux.com10 
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ZAČÍNÁME

1. Před prvním použitím.

2. Otevřete víko zásobníku na vodu Naplňte 
zásobník studenou vodou. 

3. Zásobník na vodu plňte vždy studenou vodou až 
po značku MAX (A). 
Pozor!

4. Zapojte žehličku s generátorem páry 

Otočte voličem teploty 

 

5. Generátor páry je vybaven nastavením ECO. (ECO 
režim musí být nastaven na obou teplotních ovladačích 
na žehlící základně a žehličce zároveň) 

6. Když se kontrolka teploty rozsvítí, 

7. Vyžehlete starý ručník, abyste se ujistili

8. Chcete-li aktivovat funkci napařování, 

Pozor! Nikdy páru 

9. Funkce nepřetržitého (automatického) 
napařování:

 

10. Vypněte žehličku otočením ovladače napájení 

proti směru hodinových ručiček.

11. Vždy nechte žehličku zcela vychladnout na 

12. Kabel vždy ukládejte v prostoru na kabel ve 
spodní části generátoru. 

ČIŠTĚNÍ

13. Žehličku odkládejte vždy tak, aby byla postavena na 
odkládací patce.  

14. Spotřebič umístěte tak, aby byl bezpečnostní uzávěr 
parní jednotky nejvýše. 

 Poznámka: Doporučujeme používat odstraňovač 
vodního kamene EUD5 od společnosti Electrolux. Láhev 
odstraňovače vodního kamene obsahuje 4 dávky 
odstraňovače (4 x 125 ml), každá dávka se smíchá s 375 ml 
vody. Doporučujeme čistit ohřívač každé dva měsíce.

15. Nalijte připravenou směs do parní jednotky a utáhněte 
bezpečnostní uzávěr parní jednotky. 

ZÁRUKA NEKRYJE ŠKODY 
ZPŮSOBENÉ ZANESENÍM VODNÍM KAMENEM. Po 

16. Po dokončení práce se spotřebičem otočte volič 
MIN

11

BG

EE

NO

FR

RU

CS

LT

EN

PL

HR

SK

SV

DA

LV

ES

PT

HU

SL

TR

DE

NL

FI

RO

IT

SR

UK



CS

ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
Problém Možná příčina Řešení

Regulátor teploty je nastaven v poloze 
MIN.

Regulátor páry je nastaven v poloze pro Nastavte regulátor páry do polohy 

.

voda.
 

nezhasne.

voda.

vyprány.

LIKVIDACE

.  

www.electrolux.com12 
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SIKKERHEDSRÅD
Læs følgende vejledning omhyggeligt, før strygejernet anvendes første 
gang.

erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i at bruge 

.

hensyn til sikkerheden.

underlag.

ukorrekt brug.

beholderen. Ellers kan garantien miste sin gyldighed.

Apparatet er i overensstemmelse med direktiv 2006/95/EF og EMC-direktiv 
2004/108/EF. OPBEVAR ALTID DENNE BRUGSANVISNING.
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KOMPONENTER

A.  Dampknap

D.  Temperaturskive
E.  Temperaturindikator-lampe

G.  Ledning
H.  Opbevaring af ledning
I.  Kedel

J. Vandbeholder

K.
L.  Linje for maks. vandniveau

P.  Kontrolknap for dampniveau
Q.  Lysindikator for dampniveau

V.  Opbevaring af dampledning

W.  

STRYGETABEL

Tekstil Temperaturindstilling Strygeanbefaling

Akryl

Acetat

Nylon og polyester

Rayon

Viscose
anvisninger.

Silke

Bomuldsblandinger

Uld og uldblandinger

Bomuld

Denim Brug maksimal damp.

www.electrolux.com14 
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SÅDAN KOMMER DU I GANG

1. Før ibrugtagning.
gnid forsigtigt med en fugtig klud. Placer strygejernet 

ud sammen med dampledningen.

dampe/lugte.
2. Åbn vandtankens låg. Fyld vandtanken med 

koldt vand. Det anbefales at anvende Electrolux 

vandtanken for at skylle eventuelt fremmedmateriale 

3. Fyld altid vandtanken op til MAX med koldt vand (A). 
Forsigtig! Anvend aldrig 

apparatet uden vand i tanken.

4. Tilslut dampstrygejernet 

5. Dampgeneratoren er udstyret med en ECO-indstilling.
 (ECO indstilling vælges både 

på temperatur knap og betjeningspanel)

reduceres, men opvarmningstiden bliver kortere.
6. Når temperaturindikatorens lys tænder, opvarmes 

dampknappen, og hold den nede i et par sekunder, for at 
generere damp. Hold den nede yderligere nogle sekunder 
for at rense systemet til dampudvikling.

7. Stryg et gammelt håndklæde

 

BETJENINGSVEJLEDNING

8. Aktiver dampfunktionen ved at trykke på 
dampknappen 3-5 sekunder, og slip knappen for at 

du trykker 

tilbage i strygejernsholderen. Det anbefales, at 
dampknappen kun anvendes i korte perioder. 
Forsigtig!

9. Kontinuerlig (AUTO) dampfunktion: Tryk 

skydeknappen til dampaktivering fremad for 

til dampaktivering tilbage.

10. Sluk for strygejernet ved at dreje tænd/sluk-
knappen mod uret.

11. Lad altid strygejernet køle 

vandtanken. Opbevar dampstrygejernet.
12. Opbevar altid ledningen i ledningsrummet på 

generatorfoden. 
om strygejernet.

STRYGETABELRENGØRING

13. Opbevar altid strygejernet på hælen.  

14. Placer apparatet, så kedlens sikkerhedshætte 
vender opad. 

afkalkningsmiddel og vand i det angivne forhold. 

 Bemærk: Vi anbefaler at bruge afkalkningsmidlet 
EUD5 fra Electrolux. Flasken med afkalkningsmiddel 
indeholder 4 x 125 ml (4 x afkalkning ). Der blandes 
med 375 ml vand ved hver brug. Vi anbefaler at 
rengøre brygenheden hver anden måned.

15. Påfyld blandingen i kedlen, og skru kedlens 
sikkerhedshætte fast. Lad blandingen virke i 

blandingen ud. Fyld kedlen med rent vand, og 

GARANTIEN DÆKKER IKKE SKADER SOM FØLGE 
AF TILSTOPNING PÅ GRUND AF KALK. 

16. Når apparatet ikke skal bruges mere, drejes 
MIN

med vand i tanken.
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DA

FEJLFINDING
Problem Mulig årsag Løsning

Tilslutningsproblem
stikkontakt.

Temperaturkontrollen er i MIN-position.

Strygejernet producerer ikke damp. Der er ikke nok vand i beholderen.

Indstil kontrolknappen til 
dampfunktion mellem positionerne 
med minimum damp og maksimal 
damp.

Den valgte temperatur er lavere end den, 
der er angivet til at bruge med damp.

Øge temperaturen til min.  .

Funktionerne for superdamp og lodret 
superdamp virker ikke.

Superdampfunktionen blev brugt ofte 
inden for en kort periode.

anvendes.

Strygejernet er ikke varmt nok. Juster den rette temperatur til 

strygejernet i lodret position, og vent, 
til temperaturindikatoren slukker.

strygning.
Strygejernet er ikke varmt nok.

Du skal derefter holde den nede 

fordamperenheden.
Du skal derefter holde den nede 

fordamperenheden.

bunden af med en let fugtet klud.

Strygejernet er blevet anbragt vandret, 
mens der fortsat var vand i vandtanken.

Du har brugt kemiske afkalkningsmidler. Brug ikke afkalkningsmidler.

Der har samlet sig stoffibre i hullerne i 

inden strygning.

BORTSKAFFELSE

Genbrug materialer med symbolet . 

Anbring emballagematerialet i passende beholdere til 

elektroniske apparater. 

tilbage til din lokale genbrugsplads eller kontakt din 

kommune.

www.electrolux.com16 



DE

SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das 
Bügeleisen zum ersten Mal in Betrieb nehmen.

oder Unkenntnis benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder so in den 

die damit verbundenen Gefahren verstehen. 

.

Gefahren zu vermeiden

angeschlossen ist.

fehlerhafte Benutzung verursacht wurden.

BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG AUF.

17
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DE

TEILE

A.  Dampf-Knopf

C.  Temperatur-Justiermarke
D.  Temperatur-Wahlscheibe
E.  Temperaturanzeige

G.  Netzkabel
H.  Netzkabelaufbewahrung
I.  Dampferzeuger

J. Wassertank
K.  Wassertankdeckel
L.  Maximale Wasserstandsanzeige

R.  Stromanzeige
S.  Betriebsknopf
T.  Sicherheitsabdeckung des Dampferzeugers

BÜGELTABELLE

Gewebe Temperatureinstellung Bügelempfehlung

Acryl

Acetat
befeuchten.

Nylon und Polyester
befeuchten.

Rayon

Viskose
verwendet werden.

Seide
verwenden.

Baumwollmisch- 

gewebe

Wolle und Wollmisch- 

gewebe

Baumwolle
befeuchten. Mittlere bis hohe Dampfeinstellung verwenden.

Cord

Leinen

hohe Dampfeinstellung verwenden.

Denim Maximale Dampfeinstellung verwenden.

Empfehlungen der Tabelle abweichen.

www.electrolux.com18 
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ERSTE SCHRITTE

1. Vor der ersten Benutzung. Entfernen Sie ggf. Reste von 

einem angefeuchteten Tuch ab. Positionieren Sie das 

2. Öffnen Sie den Wassertankdeckel. 
Wassertank mit kaltem Wasser. Es wird empfohlen, 

verwenden. Alternativ empfehlen wir die Verwendung 
von destilliertem Wasser oder einer Mischung aus 

das Leitungswasser besonders hart ist. Leeren 
Sie den Wassertank, um Fremdpartikel, die vom 

3. Füllen Sie den Wasserbehälter stets bis zur Marke MAX 
mit kaltem Wasser (A). Entfernen Sie den Wassertankdeckel. 
Vorsicht!
Tank.

4. Schließen Sie das Gerät an die Stromversorgung an. 

 

5. Die Dampfeinheit ist mit einer Energie-Spar-Funktion 
ausgestattet. 
Spar-Funktion (hierfür wählen Sie „ECO“ sowohl an der 
Station als auch am Dampfbügler selbst) werden im 

verbraucht. Bei der Energie-Spar-Funktion wird ein 
niedrigerer Druck verwendet, der zwar eine geringere 

6. Wenn die Temperaturanzeige leuchtet, wird die 

halten Sie den Dampfknopf einige Sekunden lang 

Dampferzeugungssystem zu reinigen.
7. Bügeln Sie ein altes Handtuch, um sicherzustellen , 

Grundplatte mit einem leicht befeuchteten Tuch ab.

GEBRAUCHSANLEITUNG

8. Um die Dampffunktion zu aktivieren, 

Sie ihn los, um einen konzentrierten Dampfstrahl 
auszugeben. 
haben achten Sie bitte darauf, dass kein Dampf 

Vorsicht! Es darf kein Dampf ausgegeben 

9. Kontinuierliche Dampffunktion (AUTO): 

Dampfaktivierung nach vorne, um den Dampfknopf 
zu sperren. Lassen Sie beide Schalter los. Daraufhin 

Dampfstrahl ausgegeben. 

 Um den Dampfknopf wieder zu entsperren und 
den kontinuierlichen Dampfstrahl zu unterbrechen, 

10. Schalten Sie das Bügeleisen aus, indem Sie den 
Betriebsknopf gegen den Uhrzeigersinn drehen.

11. Lassen Sie das Bügeleisen auf der Ablage immer 
vollständig abkühlen, bevor Sie es verstauen. 

leeren Sie den 
Wassertank.

12. Bewahren Sie das Netzkabel immer in der dafür 
vorgesehenen Aufbewahrung an der Basis 
auf. Wickeln Sie das Netzkabel NIEMALS  um das 

REINIGEN

13. Lagern Sie das Bügeleisen immer auf seiner 
Abstellfläche. Verwenden Sie zum Reinigen der 

14. Richten Sie das Gerät auf, sodass die 
Sicherheitsabdeckung des Dampferzeugers oben 
ist. 
Sie die Sicherheitsabdeckung des Dampferzeugers 

besteht, kann der Anteil des Entkalkungsmittels 

 Hinweis: Wir empfehlen den Entkalker EUD5 von 
Electrolux. Die Flasche mit dem Entkalker enthält 
4 Portionen (4 x 125 ml), die jeweils mit 375 ml Wasser 
vermischt werden. Wir empfehlen, den Dampferzeuger 
alle zwei Monate zu reinigen.

15. Füllen Sie die Entkalkermischung in den 
Dampferzeuger, und befestigen Sie die 
Sicherheitsabdeckung des Dampferzeugers. Lassen Sie 
die Mischung bei Raumtemperatur ein bis zwei Stunden 

Wasser, und kippen Sie es aus. Wiederholen Sie diesen 

sind und kein Entkalkergeruch mehr wahrzunehmen ist. 

mit einem Messbecher voll klarem Wasser. SCHÄDEN, DIE 
DURCH KALKBEDINGTE VERSTOPFUNG ENTSTANDEN 
SIND, SIND VON DER GARANTIE AUSGENOMMEN. 
Lassen Sie den Dampferzeuger nach der Reinigung nicht 

16. Wenn Sie das Gerät nicht mehr benötigen, stellen Sie 
MIN
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FEHLERSUCHE
Problem Mögliche Ursache Lösung

Verbindungsproblem
Stecker und die Steckdose.

Stellung MIN

Dampfregler ist nicht auf Stellen Sie den Dampfregler 
zwischen minimale und maximale 
Dampferzeugung.

Einstellung.
.

funktionieren nicht. innerhalb kurzer Zeit verwendet. und warten Sie, bevor Sie die 

Sie, bis die Temperaturanzeige erlischt.

Stellen Sie den 

bis die Anzeige erlischt, bevor Sie mit 

Flocken und Verunreinigungen aus.
Sie haben hartes Wasser benutzt, durch 
das sich

gebildet haben.

Halten Sie ihn dann eine weitere 

Dampferzeugungssystem zu reinigen. 
Halten Sie ihn dann eine weitere 

Dampferzeugungssystem zu reinigen. 

einem leicht befeuchteten Tuch ab.

dem Verstauen.
hingestellt, obwohl noch Wasser im stellen Sie den Dampfregler auf Aus, 

Sie haben chemische Entkalkungsmittel 
verwendet.

Verwenden Sie keine 
Entkalkungsmittel.

verschmoren.
weichen feuchten Tuch.

ENTSORGUNG

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol . 

Entsorgen Sie die Verpackung in den entsprechenden 
 nicht mit 

Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr Gemeindeamt.

www.electrolux.com20 
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OHUTUSSOOVITUSED
Enne seadme esmakordset kasutamist lugege allolev kasutusjuhend 
hoolikalt läbi!

viia.

.

kannale, veenduge, et kand oleks pandud kindlale pinnale.

triikraual aluse peal maha jahtuda.

direktiivile 2004/108/EÜ. HOIDKE SEE JUHEND ALLES.
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EE

KOOSTISOSAD

A.  Aurunupp

D.  Temperatuuriketas
E.  Temperatuuri indikaatortuli
F.  Aurutoru
G.  Toitejuhe
H.  Toitejuhtme hoiukoht
I.  Keetel

J. 
K.  Veepaagi kaas
L.  Vee maksimumtaseme indikaator

N.  Triikraua alus

P.  Aurutaseme juhtnupp

R.  Toitelamp
S.  Toitenupp
T.  Keetli ohutuskork

V.  Aurutoru hoiukoht

TRIIKIMISKAART

Materjal
Temperatuuri 

reguleerimine
Triikimissoovitused

Triikige kuivalt riide pahupoolelt.

Atsetaat
kasutage niisutamiseks piserdusfunktsiooni.

niisutamiseks piserdusfunktsiooni.

Viskoossiid Triikige riide pahupoolelt.

Viskoos
tootja juhistele.

Siid
kasutage triikimisriiet.

Puuvillasegu
temperatuuriseadet.

Vill ja villasegu

Puuvill
piserdusfunktsiooni. Kasutage auru: keskmine kuni maksimum.

Pesusamet

Linane

piserdusfunktsiooni. Kasutage auru: keskmine kuni maksimum.

Denim Kasutage maksimaalset auru.

erineda.
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ALUSTAMINE

1. Enne esmakordset kasutust.
Paigutage 

aurugeneraatoriga triikraud horisontaalselt triikimislauale 

sirgeks. 

2. Avage veepaagi kaas. 

3. Täitke veepaak alati tähiseni MAX, kasutades külma 
vett (A). Paigaldage veepaagi kaas tagasi.  
Ettevaatust!
veepaagiga.

4. Ühendage aurugeneraatoriga triikraud 

 

5. Aurugeneraator on varustatud ökonoomse 
seadistusega ECO (ECO seadistus tuleb valida nii 
temperatuuri kui juhtpaneeli peal ). Kasutades triikimisel 

seade kuumeneb kiiremini.
6. Kui temperatuuri indikaatortuli süttib, on 

aurujaam eelkuumutamise faasis. Kui tuli kustub, on 

7. Triikige seejärel näiteks vana käterätikut , 

triigitavale pesule ei satuks. Vajadusel puhastage 
talda kergelt niisutatud lapiga.

KASUTUSJUHISED

8. Aurufunktsiooni aktiveerimiseks vajutage 
aurunuppu 3–5 sekundit ja seejärel vabastage 
nupp,  Peale 

Ettevaatust!

9. Pideva auru (AUTOMAATNE) funktsioon: 

auru aktiveerimise liugurit ettepoole, et aurunupp 

tahapoole.

10.Lülitage triikraud välja, keerates toitenuppu 

11. Laske triikraual alati täielikult maha jahtuda, enne 
kui selle hoiukohta panete. Kui triikraud on jahtunud, 

12. Hoidke toitejuhet alati auru genereerimise alusel 
oleval toitejuhtme hoiukohas. 

PUHASTAMINE

13. Hoidke aurutriikrauda alati kannal.  

mis tahes keemilisi lahuseid, kuna need kahjustavad 

14. Asetage seade nii, et keetli ohutuskork on 
pealpool. Eemaldage kummikate ja keerake keetli 

Keerake seade kraanikausi kohal tagurpidi ja 

kogus katlakivieemaldit vees, et valmistada 

soovitatavat suhet ning suure hulga katlakivi korral 

 Märkus. Soovitame kasutada Electroluxi 
katlakivieemaldit EUD5. Katlakivieemaldi pudeli 
sisu on mõeldud neljaks kasutuskorraks (4 x 125 
ml) ning ühel kasutuskorral tuleb kasutada segu 
valmistamiseks 375 ml vett. Soovitame keetlit 
puhastada iga 2 kuu järel.

15. Täitke keetel seguga ja keerake keetli ohutuskork 
kinni. 

sammu mitu korda, kuni katlakivi on eemaldatud 

GARANTII EI HÕLMA 
KATLAKIVIUMMISTUSTE PÕHJUSTATUD 
KAHJUSTUSI. 

16. Kui olete seadme kasutamise lõpetanud, keerake 
MIN
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VEAOTSING
Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Tald ei kuumene, ehkki triikraud on Ühendusprobleem Kontrollige toitekaablit, pistikut ning 

Temperatuuriregulaator on asendis MIN. Valige sobiv temperatuur.

Triikraud ei tekita auru. Veepaagis pole piisavalt vett.

Aururegulaator on mitte-auru asendis Seadke aururegulaator minimaalse ja 
maksimaalse auru vahelisse asendisse.

Valitud temperatuur on madalam kui see, .

Auruvoo funktsioon ja vertikaalne Asetage triikraud horisontaalasendisse 
ning oodake enne auruvoo funktsiooni 
uuesti kasutamist.

Triikraud pole piisavalt kuum.

triikraud vertikaalasendisse ja oodake, 

Triikimise ajal immitseb triikraua tallast
vett.

Triikraud ei ole piisavalt kuum. Seadke temperatuurinupp 
 

kuni tuli on kustunud, enne kui 
triikimist alustate.

Triikraua talla alt tuleb triikimise ajal
setteosakesi ja mustust.

Olete kasutanud karedat vett, mis on 

katlakivisette tekke
veepaagis.

Vajutage ja hoidke auru saamiseks 

et puhastad auru genereerimise 

triigitavale pesule ei satuks. Vajadusel 
puhastage talda kergelt niisutatud 
lapiga.

immitseb triikraua alt
vett.

Triikraud on asetatud horisontaalselt
ja veepaagis on
vett. triikraua hoiule panete.

esemetele pruunid triibud.
Olete kasutanud katlakivieemaldit.

Talla auruavadesse on kuhjunud Puhastage talda pehme lapiga.

Pesu ei pruugi olla korralikult loputatud 

pestud.

suunata. Selleks viige pakendid vastavatesse 

konteineritesse. Aidake hoida keskkonda ja inimeste 

ringlusse. 
omavalitsusse.
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SAFETY ADVICE
Read the following instruction carefully before using machine for the first 
time.

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved.

supervision.

when it is energized or cooling down.
.

Otherwise use destilled water. If the tap water is particularly hard, use a mix of 

damage on the iron or its cord or if it is leaking.

hazard.

on its stand, ensure that the surface on which the stand is placed is stable.

after use, before cleaning and maintenance.

appliance.

accept any liability for possible damage caused by improper or incorrect use.

Otherwise the warranty may be revoked.

and allow the iron to cool down on its stand.

2004/108/CE. ALWAYS KEEP THESE INSTRUCTIONS.
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COMPONENTS

A. Steam button

B. Soft handle

C. Temperature alignment mark

D. Temperature selector

E. Temperature indicator light

F. Steam pipe

G. Power cord

H. Power cord storage

I. Boiler unit

J. Water tank

K. Water tank lid

L. Maximum water level indicator

M. CARESSIUM  ceramic soleplate

N. Iron rest

P. Steam level control knob

Q. Steam level indicator light

R. Power indicator light

S. Power knob

T. Boiler safety cap

V.  Steam cord storage

W.  Carry handle

IRONING CHART

Fabric Temperature setting Ironing recommendation

Acrylic Dry iron on wrong side.

Acetate Dry iron on wrong side while still damp or use spray to dampen.

Nylon & Polyester Iron on wrong side while still damp or use spray to dampen.

Rayon Iron on wrong side of fabric.

Viscose Mainly dry iron. Steam can be used under manufacturer’s instructions.

Silk Iron on wrong side. Use an ironing cloth to prevent shine marks.

Cotton blends
Check label and follow manufacturer’s instructions. Use setting fo the 

Wool & wool blends Steam iron on wrong side or use ironing cloth.

Cotton
Dry iron while still damp or use spray to dampen. Use steam medium 

to high.

Corduroy Steam iron on wrong side or use ironing cloth.

Linen

Iron on wrong side or use ironing cloth to prevent shine marks, 

especially with dark colours. Dry iron while still damp or use spray to 

dampen. Use steam medium to high.

Denim Use maximum steam.

www.electrolux.com26 
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GETTING STARTED
1. Before first use. Remove all adhesive remains and 

gently rub with a dampened cloth. Position the steam 
generator iron horizontally on the ironing-board or 
on a heat resistant, secure surface at the same height 
as an ironing-board. Unwind and straighten the 
power cord and the steam cord. When turned on for 

2. Open the water tank lid. Fill the water tank using 
cold water. It is recommended to use Electrolux 

limescale. Otherwise use destilled water. If the tap 

rinse out any foreign particles which may remain 
from the manufacturing process.

3. Always refill the water tank 

 Caution! Never operate the appliance without any 
water in the tank.

4. Connect the steam generator iron to the mains 

Turn the temperature selector clockwise to maximum 

 The temperature indicator light on the iron will 
illuminate. Then, select a steam level by turning the 
steam level control knob between low - medium - high 

5. The steam generator is equipped with ECO setting. 
Ironing on ECO setting  ( ECO setting needs to be selected 
on both temperature dial and control panel) instead of 

setting is using lower pressure, producing lower steam 
rate but delivering faster heat-up time.

6. When the temperature indicator light turns on, the 

is ready to be used. Press and hold the steam button for 
some seconds to get steam. Then hold for a few more 
seconds in order to clean the steam generating system.

7. Iron an old towel, to ensure that any residues inside 
the iron are not transferred to the laundry.  
If necessary, wipe the soleplate with a slightly damp 
cloth. 

OPERATING INSTRUCTIONS

8. To activate the steam function, press the steam 
button for 3-5 seconds, release the button to eject 
a concentrated jet of steam. When releasing the 
button, use up the steam before putting it back on 
the iron rest of the steam station. It is recommended 
that the steam button is used for short periods.  
Caution! Never release steam while the iron is 
standing on its rest.

9. Continuous (AUTO) steam function: Press and hold 
the steam button, and move the steam activation 
slider forward, to lock the steam button. Release 
both buttons. A jet steam will eject continuously and 

and stop the continuous jet steam, press the steam 
activation slider backwards.

10. Turn off the iron by turning the power knob 
counterclockwise.

11. Always cool the iron fully on the iron rest before 
stowing away. Once the iron is cool, empty the water 
tank. Store the steam generator iron

12. Always store the cord by the cord storage on the 
generator base. NEVER wind the power cord around 
the iron.

CLEANING

13. Always store iron on its heel rest.  
To clean exterior surfaces, use a damp soft cloth and 
wipe dry.  
Caution: Do not use any chemical solvents, as these 
will damage the surface.

14. Position the appliance so that the boiler safety cap 
is uppermost. Remove the rubber cover, unscrew 

the bottom. Turn the appliance upside-down over a 
sink and completely empty the boiler. Mix a descaler 

the mixture, if there is much scaling, properly increase 

 Note: We recommend to use the descaler EUD5 from 
Electrolux. The descaler bottle contains 4 uses (4 x 
125ml) to be mixed with 375ml water at each use. We 
recommend to clean the boiler every 2 months.

15. Fill the mixture into the boiler and tighten the 
boiler safety cap. Soak for one to two hours under 

boiler with clean water, then pour it out. Repeat this 
step for several times until the scales are removed 
and there is no longer a descaler smell. Place back 
one measuring cup of clean water in the boiler before 
reassembling.

 THE WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
CAUSED BY CLOGGING DUE TO LIME. Once cleaning 
is done, do not keep the boiler completely empty but 

16. When finished using the appliance, turn the 
temperature dial to the OFF (“MIN“) position. Store 
the iron on the iron rest.

 Note: Do not store the iron with water in the tank.

27

BG

EE

NO

FR

RU

CS

LT

EN

PL

HR

SK

SV

DA

LV

ES

PT

HU

SL

TR

DE

NL

FI

RO

IT

SR

UK



EN

TROUBLESHOOTING
Problem Possible cause Solution

Soleplate is not heating even though 
iron is turned on.

Connection problem Check main power supply cable, plug 
and outlet.

Temperature control is in MIN position.

Iron does not produce steam. Not enough water in tank.

Steam control is selected in non-steam Set steam control between positions of 
minimum steam and maximum steam.

Selected temperature is lower than that 
specified to use with steam.

Increase temperature to at least    .

Steam jet and vertical steam jet 
function does not work.

Steam jet function was used very Put iron on horizontal position and 
wait before using steam jet function.

Iron is not hot enough. Adjust the proper temperature to 
  

in vertical position and wait until 

Water leaks from the soleplate during 
ironing.

The iron is not hot enough. Set the temperature dial to a 
temperature  

  
ironing. Put the iron on its heel and 
wait until the light has gone out before 
you start ironing. 

Flakes and impurities come out of the 
soleplate during ironing.

You have used hard water, which has 

water tank. 

Press and hold the steam button for 
about one minute to get steam. Then 
hold one more minute in order to 
clean the steam generating system.
Iron an old towel, to ensure that 
any residues inside the iron are not 
transferred to the laundry.

Water leaks from the soleplate while 
the iron is cooling down or after it has 
been stored. 

The iron has been put in horizontal 
position while there is still water in the 
water tank. 

Empty the water tank and set the 

storing the iron. 

Brown streaks come out of the 
soleplate while ironing and stain the 
linen.

You have used chemical descaling 
agents.

Do not use any descaling agents.

holes of the soleplate and are burning.
Clean the soleplate with a damp soft 
cloth.

Fabrics might not be properly rinsed or 
the garments are new and have not been 
washed before ironing.

Please rinse the laundry properly 
again.

DISPOSAL

Recycle the materials with the symbol . 

Put the packaging in applicable containers to recycle it. 

Help protect the environment and human health and to 

recycle waste of electrical and electronic appliances. 

Do not dispose appliances marked with the symbol  

with the household waste. Return the product to your 

local recycling facility or contact your municipal office.

www.electrolux.com28 
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RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD
Lea detenidamente las siguientes instrucciones antes de utilizar la máquina por primera 
vez.

la supervisión necesaria o instrucciones en relación con el uso seguro del aparato y 
comprenden los peligros relacionados. 

supervisión.

.

cable, o si observa fugas de agua.

puesta a tierra. 

estable.

consecuencia de su uso inadecuado o incorrecto.

El aparato cumple con la Directiva 2006/95/CE y a la Directiva 2004/108/CE de compatibilidad 
CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES EN TODO MOMENTO.
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COMPONENTES

A.  Botón de vapor

C.  Marca para seleccionar la temperatura
D.  Selector de temperatura
E.  Luz indicadora de temperatura
F. Tubo de vapor
G. Cable de alimentación
H. Recogecable
I. Caldera

J. Depósito de agua

K. Tapa del depósito de agua

N.  Piso de reposo

P.  Mando de control del nivel de vapor
Q.  Indicador luminoso del nivel de vapor
R.  Luz de encendido
S.  Botón de encendido
T.  Tapa de seguridad de la caldera
U.  Llave plana de la caldera
V.  Recogecables para el tubo de vapor
W.  Asa de transporte

TABLA DE TEMPERATURAS DE PLANCHADO

Tela Ajuste de temperatura Recomendaciones de planchado

Acetato
bien utilizar el pulverizador para humedecer.

utilizar el pulverizador para humedecer.

Rayón

Viscosa
Normalmente, planchar en seco. Puede utilizarse vapor, siguiendo las 

instrucciones del fabricante.

Seda

Mezclas de algodón

baja.

Lana y mezclas de 

lana planchar.

Algodón pulverizador para humedecer. Utilice un ajuste de vapor entre medio 

y alto.

Pana
planchar.

Lino
para evitar marcas, en especial en los colores oscuros. Planchar en 

humedecer. Utilice un ajuste de vapor entre medio y alto.

Sarga Utilice el ajuste máximo de vapor.

recomendado en la tabla.
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INTRODUCCIÓN

1. Antes del primer uso. Elimine todos los restos de adhesivo 
Posicione la 

plancha generadora de vapor horizontalmente sobre la tabla 

y enderece el cable de alimentación y el tubo de vapor. Al 
encender la plancha por primera vez podrán producirse 
vapores u olores durante un tiempo.

2. Abra la tapa del depósito de agua. Llene el depósito con 

lo contrario, se recomienda utilizar agua destilada o una 

3. Rellene siempre el depósito de agua hasta el nivel MÁX. 
con agua fría (A). Cambie la tapa del depósito de agua. 
Precaución No encienda el dispositivo si no hay agua en el 
depósito.

4. Conecte la plancha generadora de vapor al suministro 

de control del nivel de vapor hacia la derecha hasta la 

temperatura de la plancha se enciende. 

 A continuación, gire el mando de control del nivel de 
vapor para seleccionar un nivel de vapor bajo, medio 

5. El generador de vapor dispone de función ECO (La 
función ECO tiene que ser seleccionada en ajustes de 
temperatura y en el panel de control). Al planchar con la 

vapor y reduce el tiempo de calentamiento.
6. Cuando el indicador de temperatura se encienda, 

la estación de vapor está precalentando. Cuando 
la luz se apague, está listo para usarse. Mantenga 
pulsado el botón de vapor durante unos segundos 
para obtener vapor. Siga pulsando el botón unos 

vapor se limpie.
7. Planche una toalla vieja para asegurarse 

INSTRUCCIONES DE USO

8. Para activar la función de vapor, pulse el botón de 

Al soltar el 

plancha en de regreso en la base. Se recomienda utilizar el 
 

Precaución
la base.

9. Función de vapor automático (AUTO): Para 

y mueva hacia adelante el control deslizante de 
activación del vapor. Suelte ambos botones. La 
plancha expulsará un chorro de vapor de forma 
continua y constante. 

 

activación del vapor mientras lo mueve hacia atrás.

10. Para apagar la plancha, gire el mando de control del 

encendido.

11. Deje siempre que la plancha se enfríe completamente 

generadora de vapor.

12. Enrolle siempre el cable en el recogecables de 
la base del generador. NUNCA enrolle el cable de 

alimentación alrededor de la plancha.

LIMPIEZA

13. Coloque siempre la plancha sobre su soporte de 
apoyo.

14. Coloque el aparato de forma que la tapa de 
seguridad de la caldera quede hacia arriba. 
Retire la cubierta de goma y desatornille la tapa de 
seguridad de la caldera con la llave plana ubicada en 

la proporción de desincrustante y agua indicada para 

 Nota: Se recomienda utilizar el descalcificador EUD5 
de Electrolux. La botella del descalcificador permite 
mezclar el contenido 4 veces (4 x 125 ml) con 375 ml 
de agua en cada uso. Se recomienda limpiar la 
caldera cada dos meses.

15. Vierta la mezcla en la caldera y fije la tapa de 
seguridad. Deje reposar la plancha a temperatura 

Retire la mezcla. Llene la caldera con agua pura 

volver a proceder al montaje, incorpore a la caldera 
LA GARANTÍA 

NO CUBRE EL DAÑO PROVOCADO POR 
OBSTRUCCIONES DE CAL. Una vez completada la 

16. Cuando haya terminado de usar el aparato, gire el 
selector de temperatura hasta la posición de apagado 

MIN
guarde la plancha con agua en el depósito.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Problema Posible causa Solución

La plancha no se calienta a pesar de Problema de conexión Compruebe el cable y el enchufe de 

toma de red.

El ajuste de temperatura se encuentra en 
la posición MIN.

Seleccione la temperatura adecuada.

La plancha no genera vapor. Cargue el depósito de agua 

El mando de vapor está situado en una 

La temperatura seleccionada es inferior Seleccione una temperatura de hasta 
.

Las funciones de chorro de vapor y 
chorro de vapor vertical no funcionan.

Se está utilizando la función de chorro 
de vapor con demasiada frecuencia en horizontal y espere unos instantes 

antes de utilizar la función de chorro 
de vapor.

La plancha no está lo bastante caliente. Ajuste la temperatura adecuada para 

de temperatura se apague.

Fugas de agua de la placa durante
el planchado.

Ajuste el selector de temperatura 
 hasta el 

antes de empezar a planchar.

placa durante el planchado. provocado el desarrollo de escamas en 
el depósito de agua.

Mantenga pulsada la tecla de vapor 
durante un minuto para obtener vapor
A continuación mantenga pulsado un 
minuto más para limpiar el sistema 
generador de vapor.
Planche una toalla vieja para 

Si es necesario, limpie la suela con un 

Fugas de agua de la placa mientras

de guardarse.

La plancha se ha colocado en posición 

depósito de agua.
vapor en la posición de apagado antes 
de guardar la plancha.

Salen manchas marrones de la placa al Ha utilizado agentes desincrustantes No utilice agentes desincrustantes.

suave.

prendas sean nuevas y no se hayan 
lavado antes de planchar.

Vuelva a aclarar la colada 
correctamente.

CÓMO DESECHAR EL ELECTRODOMÉSTICO

. 

adecuados para su reciclaje. Ayude a proteger el medio 

 

su centro de reciclaje local o póngase en contacto con su 

www.electrolux.com32 
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TURVALLISUUSOHJEITA
Lue seuraavat ohjeet huolella, ennen kuin käytät laitetta ensimmäisen 
kerran.

.

pinnalla.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET.
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OSAT

G. Virtajohto

J. 

K.

N.  Silitysraudan teline

R.  Virran merkkivalo
S.  Virtakytkin

U.  Vedenpoistoaukon avain

V.  

W.  Kantokahva

SILITYSTAULUKKO

Kangas Lämpötila Silityssuositus

Akryyli

Asetaattikuitu
sumutepullolla.

Nylon ja polyesteri

Raion

Viskoosi
ohjeiden mukaisesti.

Silkki

Puuvillasekoitteet

Villa ja villasekoitteet

Puuvilla

Vakosametti

Pellava - maksimi

Denim - maksimi
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FI

ALUKSI

1. Ennen ensimmäistä käyttökertaa. Poista kaikki 
Aseta 

samalla korkeudella kuin silityslauta. Suorista virtajohto 

2. Avaa vesisäiliön kansi Täytä vesisäiliö kylmällä 
vedellä. 

hiukkaset.
3. Täytä vesisäiliö aina merkintään MAX saakka kylmällä 

vedellä (A).   
Huomio! 

4. Kytke höyrysilitysasema

merkkivalo syttyy. Valitse alhainen, normaali tai 

5. Höyrynkehittimessä on ECO-asetus, 
 

ECO-asetus käyttää matalampaa painetta ja tuottaa 
vähemmän höyryä, mutta takaa nopeamman 
kuumenemisajan. 

6. Kun lämpötilan merkkivalo syttyy, 

7. Silitä vanha pyyheliina varmistaaksesi, 

8. Aktivoi höyrytoiminto painamalla 
höyrypainiketta 3–5 sekunnin ajan. Kun painike 

silitysraudasta ennen kuin asetat sen paikalleen 

lyhyen aikaa. Huomio!
kun silitysrauta on jalustallaan.

9. Jatkuva (AUTO)-höyrytoiminto: Lukitse 

10. Katkaise silitysraudan virta kääntämällä 
virtakytkintä vastapäivään.

11. Anna silitysraudan jäähtyä  

12. Säilytä virtajohtoa aina laitteen jalustan 
säilytystilassa. 

PUHDISTUS

13. Säilytä silitysrauta aina pystyasennossa.  
Puhdista ulkopinnat kostealla kangasliinalla ja pyyhi 

vaurioittaa pintaa.
14. Käännä laite ylösalaisin niin, että silityskeskuksen 

pohja on ylöspäin. Irrota kumisuojus, ja avaa 

 Huomautus: Suosittelemme Electroluxin 
EUD5-kalkinpoistoaineen käyttämistä. 
Kalkinpoistoainepullossa on ainetta 4 käyttökertaan 
(4 x 125 ml). Jokaisella käyttökerralla puhdistusaine 
sekoitetaan 375 millilitraan vettä. Suosittelemme 
kuumavesisäiliön puhdistamista kahden kuukauden 
välein.

15. Kaada seos kuumavesisäiliöön ja kiristä säiliön suojus 
kiinni. 

vedenpoistoaukon sulkemista. TAKUU EI KORVAA 
KALKIN KERTYMISESTÄ JOHTUVIA VAHINKOJA. Kun 

16. Kun lopetat laitteen käytön, 
MIN
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Pohjalevy ei kuumene, vaikka Kosketusongelma Tarkista virtajohto, pistoke ja 
pistorasia.

.

Pane silitysrauta vaakasuoraan 

pystysuoraan asentoon ja odota, 

sammuu.

aikana.

Silitysrauta ei ole tarpeeksi kuuma.

sammuu ennen silityksen jatkamista.

Silityspohjasta tulee hiutaleita ja 

muodostanut kalkkihiukkasia 

aktivoimiseksi. 

puhdistamiseksi.

siirry pyykkiin. Pyyhi pohjalevy 

Silitysrauta on asetettu vaaka-asentoon, 

Silityspohjasta tulee ruskeita raitoja 

silityksen aikana ja kangas tahraantuu. kalkinpoistoaineita.

kankaan kuituja, jotka palavat.

Puhdista silityspohja kostealla ja 

Huuhtele tekstiilit hyvin uudelleen.

. 

viranomaiseen.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Avant d’utiliser l’appareil pour la première fois, il est impératif de lire 
attentivement les instructions suivantes.

surveillance d’une personne responsable ou aient reçu des instructions concernant 

supervision.

.

calcaire.

danger.

l’appareil.

l’appareil.

prise secteur et laissez refroidir le fer sur sa base.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS ET RESPECTEZ-LES.
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ÉLÉMENTS

A.  Touche Vapeur

F.  Tuyau Cordon vapeur
G.  Cordon d’alimentation
H.  Rangement du cordon d’alimentation

J. 

K.
L.  Indicateur du niveau d’eau maximal

N.  Socle du fer

P.  Bouton de contrôle du niveau de vapeur
Q.  Voyant du niveau de vapeur

S.  Bouton d’alimentation

V.  Rangement du tuyau cordon vapeur

TABLEAU DE REPASSAGE

Tissu Sélecteur de température Recommandations pour le repassage

Nylon & polyester

Rayonne

Viscose
respectant les instructions du fabricant.

Soie

laines

Coton

Lin

Toile de jean Utiliser la vapeur au maximum.
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PREMIÈRE UTILISATION

1. Avant la première utilisation. Enlever tous les restes 

Placez la centrale vapeur horizontalement sur la planche 

et redressez le cordon d’alimentation et le cordon vapeur. 

2. Ouvrez le couvercle du réservoir d’eau. Remplissez 
le réservoir d’eau froide.

3. Remplissez toujours le réservoir jusqu’au repère MAX 
avec de l’eau froide (A). Remettez en place le couvercle 

Attention ! N’utilisez jamais l’appareil 

4. Branchez la centrale vapeur 

 

5. Le générateur de vapeur est doté d‘un mode ECO  
(Le mode ECO doit être sélectionné à la fois sur le sélecteur 
de température et le bouton d’alimentation). Repasser en 

de pression et produit moins de vapeur, mais permet un 

6. Lorsque l’indicateur de température s’allume, la 

7. Repassez un linge usagé pour vous assurer de 

CONSIGNES D’UTILISATION

8. Pour activer la fonction vapeur, appuyez sur 
le bouton vapeur pendant 3 à 5 secondes, puis 

Attention !

9. Fonction Vapeur en continu (AUTO) : Appuyez 

boutons. 

 Le fer produit un jet de vapeur continu. Pour 

10. Éteignez le fer en tournant le bouton 
d’alimentation complètement vers la gauche.

11. Laissez refroidir le fer sur son socle avant de le 

12. Enroulez toujours le cordon autour du rangement 
situé au niveau de la base du générateur. 

r.

NETTOYAGE

13. Posez toujours le fer sur son talon. Pour nettoyer les 

surface.
14. Placez l’appareil de façon que le bouchon de sécurité 

de la chaudière soit orienté vers le haut. Retirez la 

sous l’appareil. Retournez l’appareil au-dessus d’un 

 Remarque : Nous recommandons l’utilisation du 
détartrant EUD5 d’Electrolux. Le flacon de détartrant 
comprend 4 doses (4 x 125 ml) à diluer dans 375 ml 
d’eau à chaque utilisation. Nous vous recommandons de 
nettoyer la chaudière tous les 2 mois.

15.  Versez la solution dans la chaudière et serrez le 

bouchon de sécurité de la chaudière. Laissez agir 

LA GARANTIE NE COUVRE 

PAS LES DOMMAGES CAUSÉS PAR LES DÉPÔTS 

DE CALCAIRE. 

16.  Lorsque vous avez terminé d’utiliser l’appareil, 

MIN

est vide avant de le ranger.
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GESTION DES PANNES
Problème Cause possible Solution

position MIN.

Le fer ne produit pas de vapeur.

Le contrôleur de vapeur est sur la Placez le contrôleur de vapeur entre 
les positions minimum de vapeur et 
maximum de vapeur.

vapeur.
.

Les fonctions jet de vapeur et jet de 
vapeur vertical ne fonctionnent pas.

Placez le fer en position horizontale et 

jet de vapeur.

convenablement pour un repassage 

fer en position verticale et patientez 

durant le repassage.
Le fer n’est pas assez chaud.

permettre la production de vapeur, 
Reposez le fer sur le socle et

fer durant le repassage.
Maintenez la touche de  apeur 
pendant environ une minute pour 

de vapeur. 

essuyez la semelle du fer avec un 

lors du refroidissement de celui-ci ou 

Des traces marron sortent de la 
semelle pendant le repassage et font 
des taches sur le linge.

doux humide.

repassage.

Veuillez rincer correctement le linge.

MISE AU REBUT

. Ne jetez pas les appareils portant le symbole  avec 

votre centre local de recyclage ou contactez vos services 

municipaux.
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SIGURNOSNI SAVJETI
Prije prvog korištenja uređaja pažljivo pročitajte sljedeće upute.

iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili upute o upotrebi 

.

slavine ako je voda iz slavine osobito tvrda.

opasnost.

postavljate na stalak, provjerite je li stalak postavljen na stabilnom mjestu.

Aparati su u skladu s direktivama 2006/95/CE i EMC 2004/108/CE. 
UVIJEK SE PRIDRŽAVAJTE OVIH UPUTA.
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SASTAVNI DIJELOVI

A.  Gumb za paru

C.  Oznaka poravnanja temperature
D.  Regulator temperature

F.  Cijev za paru
K.  Kabel za napajanje

J. Spremnik vode

K. Poklopac spremnika za vodu
L.  Indikator maksimalne razine vode

S.  Regulator napajanja

TABLICA GLAČANJA

Tkanina Postavljanje temperature Savjeti za korištenje glačanja

Akril

Acetat

Najlon i poliester

Rejon

Viskoza

Svila
sjajni tragovi.

Pamuk

Lan

paru.

Jeans Koristite maksimalnu paru.
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POČETAK RADA

1. Prije prve uporabe.
Postavite 

sigurnu podlogu otpornu na toplinu koja je na istoj visini kao 

kabel za napajanje generatora pare.
mogu se pojaviti privremena isparavanja ili mirisi.

2. Otvorite poklopac spremnika za vodu. Napunite 
spremnik vode hladnom vodom. 

vode iz slavine ako je voda iz slavine osobito tvrda. Ispraznite 

mogle ostati u postupku proizvodnje.
3. Spremnik za vodu uvijek punite hladnom vodom do 

razine MAX (A). Vratite poklopac spremnika za vodu.  
Oprez!
nema vode.

4. Priključite generator pare glačala na dovod struje. 

 

5. Generator pare opremljen je postavkom ECO. Ako za 

(ECO funkciju potrebno je odabrati na temperaturnom 
izborniku i na kontrolnoj ploči),

6. Kada se uključi svjetlo indikatora temperature 
parna postaje se zagrijava. 
ona je spremna za upotrebu. Gumb za paru nekoliko 

pare.
7. Izglačajte stari ručnik kako biste bili sigurni da se 

krpom.

PJENE OD MLIJEKA 

8. Ako želite aktivirati funkciju pare, gumb za paru 

Prije 

razdoblja. Oprez!
dok ono stoji na postolju.

9. Funkcija kontinuiranog mlaza pare (AUTO): Gumb 

pomaknite prema naprijed kako biste blokirali gumb 

deblokirati gumb za paru i prekinuti konstantan mlaz 

pomaknite prema natrag.

10. Glačalo isključite tako da regulator napajanja 
okrenete u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

11. Neka se glačalo ohladi do kraja na podlozi za 

ohladi, ispraznite spremnik vode. Spremite generator 

12. Kabel uvijek spremajte u spremište za kabel 
koje se nalazi na postolju generatora. NIKADA ne 

ČIŠĆENJE

13. Glačalo uvijek čuvajte u okomitom položaju.  

14. Uređaj postavite tako da sigurnosni poklopac 
grijača bude najgornji. Skinite gumeni poklopac, 

okrenite naopako iznad sudopera i dokraja ispraznite 

 Napomena: Preporučamo da koristite Electrolux 
sredstvo za uklanjanje kamenca EUD5. Jedna boca 
sredstva za uklanjanje kamenca sadrži količinu 
dovoljnu za 4 upotrebe (4 x 125 ml) koju se prilikom 
svake upotrebe treba pomiješati s 375 ml vode. 
Preporučamo da grijač čistite svaka 2 mjeseca.

15. Mješavinu ulijte u grijač i pričvrstite sigurnosni 

čep grijača. 

je izlijte. Taj korak ponovite nekoliko puta dok se ne 

ukloni sav kamenac i njegov miris. Prije ponovnog 

JAMSTVO NE POKRIVA OŠTEĆENJA NASTALA ZBOG 

NAKUPLJANJA KAMENCA. 

16. Kada završite s upotrebom uređaja, okrenite 
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OTKLANJANJE POTEŠKOĆA
Problem Mogući uzrok Rješenje

Nema dovoljno vode u spremniku. Napunite spremnik vodom 

maksimalnu paru.

parom.

Odaberite temperaturu do .

Funkcije mlaza pare i okomitog mlaza 
pare ne rade. u kratkom razdoblju.

pare.

Podesite pravilnu temperaturu za 

Voda curi iz postolja tijekom Postavite regulator temperature 

Upotrebljavali ste tvrdu vodu koja 
je dovela do stvaranja kamenca u 
spremniku za vodu.

pare oko jedne minute kako biste 
dobili paru. 

bili sigurni da se eventualni ostaci 

hladi i kada je spremljeno.
za vodu.

Ispraznite spremnik za vodu i 
postavite

Upotrijebili ste kemijska sredstva za 
uklanjanje kamenca.

Ne upotrebljavajte niti jedno sredstvo 
za uklanjanje kamenca.

Vlakna tkanina nakupila su se u otvorima 
mekom krpom.

Ponovno dobro isperite rublje.

ODLAGANJE

Reciklirajte materijale sa simbolom .  ne bacajte zajedno 
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BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
A készülék első használatát megelőzően olvassa el figyelmesen a következő 
utasításokat.

.

van, illetve ha szivárog.

aljzatból.

MINDIG 
TARTSA BE EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT.
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A KÉSZÜLÉK RÉSZEI

B.  Puha fogó

G.  Hálózati kábel
H.  Hálózati-kábel tartó

J. 

K.

N.  Vasalótartó

S.  Bekapcsoló gomb

VASALÁSI TÁBLÁZAT

Textília Hőmérséklet beállítása Vasalási javaslat

Akril Vasalja szárazon az anyag fonákját.

be.

be.

Vasalja az anyag fonákját.

Viszkóz
használhat.

Selyem

Kevertszálas pamut

Pamut

Kordbársony

Lenvászon

Pamutvászon
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HU

ÜZEMBE HELYEZÉS

1. Első használat előtt.

át. 

2. Nyissa fel a víztartály fedelét. 

3. A víztartályt mindig a MAX jelzésig töltse fel hideg 
vízzel (A).  
Figyelem!

4. Csatlakoztassa a gőzfejlesztős vasaló 

 

5. A gőzfejlesztő rendelkezik ECO-beállítással. Ha a 
 (Az ECO 

opciót mindkét tekerőgombon be kell állítani), 

6. Amikor a hőmérséklet jelző bekapcsol, 

7. Egy régi törülközőt vasaljon ki annak biztosítására, hogy 

TEJHABOSÍTÁSHOZ 

8. A gőz funkció aktiválásához 3-5 másodpercig 
tartsa nyomva a gőz gombot, majd koncentrált 

Figyelem!

9. Folyamatos (AUTO) gőzfunkció: 

10. A vasalót a bekapcsoló gomb óramutató járásával 
ellentétes irányba forgatásával kapcsolhatja ki.

11. Mindig hagyja teljesen lehűlni a vasalót a 

12. A kábelt mindig a gőzfejlesztő alapzatának 
kábeltartóján tárolja. SOHASE tekerje a hálózati 

TISZTÍTÁS

13. A vasalót mindig a hátlapjára állítva tárolja.  

14. Fordítsa úgy a készüléket, hogy a vízmelegítő 
biztonsági fedele felül legyen. 

 Megjegyzés: Az Electrolux EUD5 vízkőoldóját 
javasoljuk. A vízkőoldó flakon 4 alkalomra elegendő 
mennyiséget tartalmaz (4 x 125 ml), az egyes 
adagokat 375 ml vízzel kell összekeverni. Javasoljuk, 
hogy 2 havonta tisztítsa ki a vízmelegítőt.

15. Töltse a keveréket a vízmelegítőbe, és erősítse 
vissza a vízmelegítő biztonsági fedelét. Hagyja 

A GARANCIA NEM 
TERJED KI A VÍZKŐ ÁLTAL OKOZOTT ELTÖMŐDÉS 
KÖVETKEZTÉBEN FELLÉPŐ KÁROKRA. 

16. Amikor befejezte a készülék használatát, 
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HIBAELHÁRÍTÁS
Hiba Lehetséges ok Megoldás

A talp nem melegszik, pedig a vasaló 
be van kapcsolva.

van.

a fokozatot: .

a fokozatot: 

a vasalótalpból.

vasalást,

távozik
a vasalótalpból. Majd tartsa megnyomva további 

kikapcsolt állásba.

ruhán.
vegyszert.

HULLADÉKKEZELÉS

. A 
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NORME DI SICUREZZA
Prima di utilizzare l’apparecchio per la prima volta, leggere attentamente le 
seguenti istruzioni.

conoscenza sull’uso dell’apparecchiatura, soltanto se sorvegliati  o se sono stati istruiti 
relativamente all’uso dell’apparecchiatura e a condizione che abbiano capito i rischi 
coinvolti.

senza supervisione.

.

particolarmente dura.

dell’apparecchio o al cavo di alimentazione.

la sostituzione rivolgendosi al produttore, a un suo agente dell’assistenza o a una 

stabile.

presa elettrica.

dell’apparecchio.

contrario, la garanzia potrebbe essere annullata.

CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.
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COMPONENTI

A.  Pulsante del vapore
B.  Impugnatura morbida
C.  Segno di allineamento della temperatura
D.  Selettore della temperatura
E.  Spia di indicazione della temperatura
F.  Tubo del vapore
G.  Cavo di alimentazione
H.  Vano per riporre il cavo di alimentazione
I.  Caldaia

J. 

N.  Piano di riposo

P.  Manopola per il controllo del livello del vapore
Q.  Spia del livello del vapore
R.  Spia di alimentazione
S.  Manopola della potenza
T.  Tappo di sicurezza della caldaia
U.  Chiave piatta caldaia
V.  Vano per riporre il cavo del vapore
W.  Maniglia per il trasporto

TABELLA DI STIRATURA

Tessuto
Impostazione di 

temperatura
Raccomandazione di stiratura

Acrilico Stirare a secco al rovescio.

Acetato
Stirare a secco al rovescio il capo ancora umido o utilizzare il 

nebulizzatore per inumidirlo.

Nylon e poliestere
Stirare al rovescio il capo ancora umido o utilizzare il nebulizzatore per 

inumidirlo.

Rayon Stirare al rovescio.

Viscosa
Stirare principalmente a secco. Utilizzare il vapore se previsto dalle 

indicazioni del produttore.

Seta
lucido.

Misto cotone

temperatura inferiore.

Lana e misto lana Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da stiro.

Cotone
Stirare a secco il capo ancora umido o utilizzare il nebulizzatore per 

inumidirlo. Utilizzare un getto di vapore da medio a forte.

Velluto a coste Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da stiro.

Lino
lucido, specialmente con i colori scuri. Stirare a secco il capo ancora 

umido o utilizzare il nebulizzatore per inumidirlo. Utilizzare un getto di 

vapore da medio a forte.

Jeans Utilizzare il vapore a massima potenza.

del capo.
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OPERAZIONI PRELIMINARI

1. Operazioni preliminari al primo utilizzo. Rimuovere 
tutti gli eventuali residui di colla sfregando delicatamente 
con un panno umido. Posizionare il ferro da stiro con 
generatore di vapore orizzontalmente sull’asse o su una 

di un asse da stiro.Srotolare e raddrizzare il cavo di 
alimentazione e il cavo del vapore. Alla prima accensione 
dell’apparecchio, potrebbero riscontrarsi fumi/odori.

2. Aprire il coperchio del serbatoio dell’acqua. Riempire 

particolarmente dura. Svuotare il serbatoio dell’acqua 

essere rimasta dal processo di produzione.
3. Riempire sempre il serbatoio con acqua fredda fino 

all’indicazione di livello MAX (A). Riposizionare il 
coperchio. Attenzione! Non utilizzare mai l’apparecchio 

4. Collegare il ferro da stiro con generatore di vapore 
alla presa di corrente. Girare la manopola della potenza 

 
l’apposita manopola e scegliendo un livello di vapore 

5. Il generatore di vapore dispone anche della funzione 
ECO 

 L‘impostazione ECO 
deve essere selezionata sia sul pulsante di temperatura 
che su quella del panello di controllo. La funzione ECO 
utilizza una pressione minore e produce meno vapore, ma 
con tempi di riscaldamento più rapidi.

6. Quando la spia della temperatura si accende, la 

Per ottenere l’erogazione del vapore, tenere premuto 

il sistema di generazione del vapore, tenerlo premuto 

7. Stirare un vecchio asciugamano per garantire che 
eventuali residui all’interno del ferro non vengano 
trasferiti nel bucato. Se necessario, pulire la piastra 
con un panno leggermente umido.

ISTRUZIONI D’USO

8. Per attivare il funzionamento a vapore, tenere 

di vapore. Quando si rilascia il pulsante, utilizzare il 
vapore prima di rimetterlo a posto sulla stazione ferro 
a vapore. Si consiglia di utilizzare il pulsante del vapore 
per brevi intervalli di tempo. Attenzione! Non erogare 

9. Funzionamento a vapore continuo (AUTO): Tenere 

cursore di attivazione del vapore in avanti, in modo da 
bloccare il pulsante del vapore. Rilasciare entrambi i 
pulsanti. Viene erogato un getto di vapore costante e 
continuo. 

 Per sbloccare il pulsante del vapore e interrompere 

all’indietro il cursore di attivazione del vapore.

10. Spegnere il ferro ruotando la manopola della 
potenza in senso orario.

11. Lasciare sempre raffreddare il ferro completamente 
sul piano di riposo prima di riporlo. Una volta che il 

Riporre il ferro da stiro con generatore di vapore.

12. Riporre sempre il cavo nell’apposito vano alla 
base della caldaia. NON avvolgere mai il cavo di 
alimentazione attorno al ferro.

PULIZIA

13. Poggiare sempre il ferro da stiro sul supporto 
posteriore.
dell’apparecchio, utilizzare un panno morbido 

14. Posizionare l’apparecchio in modo che il tappo di 
sicurezza della caldaia si trovi in alto. Rimuovere 
la copertura in gomma e svitare il tappo di sicurezza 
della caldaia utilizzando la chiave piatta disponibile 
nella base. Capovolgere l’apparecchio su un 
lavandino e svuotare completamente la caldaia. 
Produrre una miscela di almeno 300 ml composta 

molto calcare, aumentare la dose dell’anticalcare di 

 Nota: si consiglia di utilizzare l’anticalcare EUD5 di 
Electrolux. Il flacone contiene 4 dosi di anticalcare 
da 125 ml ciascuna, da miscelare con 375 ml a ogni 
utilizzo. Si consiglia di eseguire la pulizia della caldaia 
ogni 2 mesi.

15. Versare questa miscela nella caldaia e chiudere 
saldamente il tappo di sicurezza. Lasciarla agire per 

più l’odore dell’anticalacare. Prima di riassemblare 

caldaia. LA GARANZIA NON COPRE DANNI CAUSATI 
DA OSTRUZIONI DI CALCARE. Al termine della 
pulizia, non tenere la caldaia completamente vuota, 

16. Terminato l’utilizzo dell’apparecchio, selezionare 
MIN

Sistemare il ferro da stiro sul piano d’appoggio. 
Nota: Prima di riporre il ferro da stiro accertarsi che il 
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RICERCA ED ELIMINAZIONE DEI GUASTI
Problema Causa possibile Soluzione

La piastra non si riscalda anche se il Problema di collegamento elettrico. Controllare il cavo di alimentazione, la 
spina e la presa di corrente.

posizione MIN.
Selezionare la temperatura adatta.

Il ferro non produce vapore.

nella posizione di esclusione del vapore 
Impostare il controllo del vapore 
tra le posizioni di vapore minimo e 
massimo.

.

Le funzioni getto di vapore e getto di 
vapore in verticale non funzionano. utilizzata ripetutamente in un periodo di 

tempo molto breve.

Portare il ferro in posizione orizzontale 
e attendere prima di utilizzare 
nuovamente la funzione getto di 
vapore.

Selezionare la temperatura corretta 

Portare il ferro in posizione verticale e 

temperatura si spenga.

durante la stiratura.
 ll 

a vapore. Mettere il ferro da stiro in 
posizione verticale e
attendere che la spia si spenga prima
di iniziare a stirare.

piastra durante la stiratura. provocato la formazione di scaglie di 
Tenere premuto il tasto vapore per 
circa un minuto per far fuoriuscire il 
vapore.
Quindi tenere premuto un altro 
minuto per pulire il sistema di 
generazione del vapore.
Stirare un vecchio asciugamano 
per garantire che eventuali residui 
all’interno del ferro non vengano 
trasferiti nel bucato. Se necessario, 
pulire la piastra con un panno 
leggermente umido.

stiro o dopo averlo riposto.
posizione orizzontale e nel serbatoio era spegnere la regolazione del vapore 

prima di riporre il ferro da stiro.

Fuoriescono tracce marroni dai fori 
della piastra in fase di stiro. Queste 
tracce possono macchiare il bucato.

Sono stati usati agenti chimici anti-
incrostazioni.

Non usare detergenti anti-
incrostazioni.

Fibre di tessuto si sono accumulate nei 
fori della piastra e stanno bruciando.

Asciugare i fori della piastra con un 
panno morbido umido.

I tessuti potrebbero non essere 

sono nuovi o non sono stati lavati prima 
della stiratura.

una seconda volta.

SMALTIMENTO

Riciclare i materiali con il simbolo . Buttare l’imballaggio 

negli appositi contenitori per il riciclaggio. Aiutare a 

derivanti da apparecchiature elettriche ed elettroniche. 

Non smaltire le apparecchiature che riportano il simbolo  

di riciclaggio più vicino o contattare il comune di residenza.
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LT

SAUGUMO PATARIMAS
Prieš naudodami prietaisą pirmą kartą atidžiai perskaitykite šias 
instrukcijas.

.

yra stabilus.

elektromagnetinio suderinamumo reikalavimus.
VISAIS ATVEJAIS LAIKYKITĖS ŠIŲ NURODYMŲ.
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SUDEDAMOSIOS DALYS

A.  Garo mygtukas

E.  Temperatūros indikatorius

G.  Maitinimo laidas
H.  Vieta maitinimo laidui laikyti
I.  Virintuvo blokas

J. Vandens bakas
K.  Vandens rezervuaro dangtelis

O.  

T.  Apsauginis virintuvo dangtelis

V.  Vieta lyginimo garais laidui laikyti
W.  Rankena

LYGINIMO LENTELĖ

Audinys
Temperatūros 

nustatymas
Lyginimo rekomendacijos

Akrilo audinys

Acetatas

Nailonas ir poliesteris

Daugiausia lyginkite sausai. Garus galima naudoti pagal gamintojo 

instrukcijas.

Šilkas

nustatymas.

Velvetas

Linas
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1. Prieš naudojant pirmą kartą. Nuimkite visus lipnios 

2. Nuimkite vandens rezervuaro dangtelį. Pripildykite 

santykiu 50:50 proc. Ištuštinkite vandens rezervuarą, 

3. Visada pilkite šalto vandens iki MAX (maks.) 
lygio (A). 
Perspėjimas! Jokiu būdu nenaudokite prietaiso, 

4. Prijunkite lygintuvą su garikliu prie elektros tinklo. 

 

5. Garų generatoriuje įdiegta ekonomiško lyginimo 
funkcija ECO (Pasirinkite ECO nustatymus temperatūros 
nustatymo vietoje ir kontrolės panelėje). Lyginant ne 

6. Užsidegus temperatūros kontrolinei lemputei, 

7. Palyginkite seną rankšluostį, kad užtikrintumėte, 
jog 

PIENO PLAKIMO

8. Norėdami suaktyvinti garų generavimo sistemą, 

trumpai. Perspėjimas!

9. Nepertraukiamo (automatinio (AUTO) garų 
generavimo funkcija. 

 

funkcijai suaktyvinti, atgal.
10. Norėdami išjungti lygintuvą, sukite maitinimo 

rankenėlę prieš laikrodžio rodyklę.
11. Visada leiskite lygintuvui visiškai atvėsti 

garikliu.
12. Visada laikykite laidą jam skirtoje vietoje ant 

generatoriaus pagrindo. NIEKADA nevyniokite 

VALYMAS

13. Lygintuvą visada laikykite pastatytą ant galinės 
dalies.

14. Pastatykite prietaisą taip, kad apsauginis virintuvo 
dangtelis būtų viršuje. 

 Pastaba. Rekomenduojama naudoti „Electrolux“ 
gaminamą EUD5 kalkių šalinimo priemonę. Buteliuke 
yra 4 kalkių šalinimo priemonės dozės (4 x 125 ml); 
kiekvieno naudojimo metu vieną dozę reikia sumaišyti 
su 375 ml vandens. Virintuvą reikėtų plauti kas 
2 mėnesius.

15. Supilkite mišinį į virintuvą ir priveržkite apsauginį 

virintuvo dangtelį. 

vandens. LYGINTUVUI UŽSIKIMŠUS DĖL KALKIŲ 

IR DĖL TO SUGEDUS, GARANTIJA NETAIKOMA. 

16. Panaudoję prietaisą, pasukite temperatūros 
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TRIKČIŲ ŠALINIMAS
Problema Galima priežastis Sprendimas

Jungties problema

Bake nepakankamai vandens.

nurodyta naudojimui su garais.
.

funkcija neveikia.

palaukite, kol temperatūros 

Lyginant skalbinius, pro pagrindo Nustatykite temperatūros reguliavimo 

gariniam lyginimui tinkama nuostata. 

Lyginant skalbinius nuo pagrindo 

kai jo vandens talpykloje vis dar yra 
vandens.

tepa lyginamus skalbinius.
Naudojote chemines nukalkinimo 

ir jie dega.

Galbūt audiniai buvo netinkamai 
skalbinius.

IŠMETIMAS
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IETEIKUMI DROŠĪBAI
Uzmanīgi izlasiet lietošanas pamācību pirms uzsākt ierīces lietošanu 
pirmo reizi!

.

novietots, ir stabila.

kontaktligzdas.

kontaktligzdas.

kontaktligzdas.

garantija var nedarboties.

SAGLABĀJIET ŠOS NORĀDĪJUMUS.

BG

EE

NO

FR

RU

CS

LT

EN

PL

HR

SK

SV

DA

LV

ES

PT

HU

SL

TR

DE

NL

FI

RO

IT

SR

UK

57



LV

SASTĀVDAĻAS

A.  Tvaika poga

D.  Temperatūras regulators
E.  Temperatūras indikators
F.  Tvaika caurule

I.  Tvaika ģenerators

J. 

GLUDINĀŠANAS TABULA

Audums Temperatūras iestatīšana Gludināšana — ieteikumi lietošanai

Akrils

Neilons un poliesters

Viskoze

Kokvilnas veidi

Kokvilna

vai stipru tvaika padevi.

Velvets

Linu audums

padevi.
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DARBA UZSĀKŠANA

1. Pirms ierīces lietošanas pirmoreiz.

smaku.
2. Atveriet ūdens tvertnes vāciņu. Uzpildiet ūdens 

tvertni, izmantojot aukstu ūdeni. Ieteicams izmantot 

procesa.
3. Vienmēr uzpildiet ūdens tvertni ar aukstā ūdeni 

līdz MAX atzīmei (A). 
Uzmanību!

4. Pieslēdziet gludekli ar tvaika ģeneratoru 

 

5. Tvaika ģeneratoram ir arī ECO iestatījums. Ja 
 (ECO režīms ir jāiestata 

gan ar temperatūras slēdzi, gan kontrol panelī), 

laiku.
6. Kad temperatūras indikators iedegas, tvaika bloks 

ir uzsilis. Kad gaisma izdziest, to var lietot. Lai tiktu 

7. Izgludiniet vecu dvieli, lai pārliecinātos, ka jebkuri 

LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS

8. Lai aktivizētu tvaika funkciju, nospiediet tvaika 

Kad 

periodu. Uzmanību! 

9. Nepārtraukta (AUTO) tvaika funkcija Nospiediet 

 

10. Izslēdziet gludekli, griežot ieslēgšanas/
izslēgšanas pogu pretēji pulksteņrādītāju 
kustības virzienam.

11. Vienmēr ļaujiet gludeklim pilnībā atdzist uz 

gludekli ar tvaika ģeneratoru.
12. Vienmēr glabājiet vadu ģeneratora pamatnē 

esošajā vada glabāšanas nodalījumā. NEKĀDĀ 

TĪRĪŠANA

13. Vienmēr turiet gludekli novietotu vertikāli uz 

pamatnes. 

14. Novietojiet ierīci tā, lai tvaika ģeneratora drošības 

vāciņš atrastos augstākajā pozīcijā. 

 Piezīme. Mēs iesakām izmantot Electrolux 

atkaļķotāju EUD5. Atkaļķotāja pudeles saturs ir paredzēts 

4 lietošanas reizēm (4 x 125 ml), kas jāsajauc ar 375 ml 

ūdens katrā izmantošanas reizē. Mēs iesakām tīrīt boileri 

ik pēc 2 mēnešiem.

15. Iepildiet maisījumu tvaika ģeneratorā un 

pievelciet tvaika ģeneratora drošības vāciņu. 

GARANTIJA 

NESEDZ BOJĀJUMUS, KO RADĪJIS KAĻĶA 

NOSPROSTOJUMS. 

16. Kad esat beidzis lietot ierīci, pagrieziet 
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DARBĪBAS TRAUCĒJUMU NOVĒRŠANA
Problēma Iespējamais iemesls Risinājums

Pamatne neuzkarst, lai gan gludeklis 

Gludeklis nerada tvaiku.

noteikts lietot ar tvaiku.
.

strūkla nedarbojas.
Tvaika strūklas funkcija ir tikusi 

pagaidiet pirms tvaika strūklas 

Gludeklis nav pietiekami karsts.

virsmas noplūst ūdens.
Gludeklis nav pietiekami karsts. Lestatiet temperatūras regulatoru 

Piespiediet un turiet nospiestu tvaika 

Izgludiniet vecu dvieli, lai 

UTILIZĀCIJA

. 
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VEILIGHEIDSADVIES
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het apparaat voor de eerste 
keer in gebruik neemt.

met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens of een gebrek aan 
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over 
het veilig gebruiken van het apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen. 

het strijkijzer aan staat of afkoelt.
.

kalkaanslag worden verwijderd. Gebruik anders gedestilleerd water of een mengsel van 

zichtbare tekenen van schade vertoont of als het lekt.

om risico’s te vermijden.

wanneer het strijkijzer op de voet wordt gezet, of het oppervlak waarop de voet wordt 
geplaatst stabiel is.

elektriciteitsnet.

stopcontact worden gehaald voordat het apparaat wordt gereinigd en onderhouden.

water wordt gevuld.

apparaat.

het apparaat is aangegeven.

enkele aansprakelijkheid voor mogelijke schade als gevolg van onbehoorlijk of onjuist 
gebruik.

Anders wordt mogelijk de garantie ongeldig.

standaard afkoelen voordat u het reinigt.
De apparaten zijn conform de Richtlijnen 2006/95/EG en EMC 2004/108/EG.   
HOUD U ALTIJD AAN DEZE INSTRUCTIES.
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ONDERDELEN

A.  Stoomknop
B.  Handvat
C.  Temperatuurindicatie
D.  Temperatuurregelaar
E.  Lampje temperatuurindicator
F.  Stoompijp
G.  Stroomkabel
H.  Stroomkabelbeschermer
I.  Boilereenheid

J. Waterreservoir
K. Deksel van watertank
L.  Indicator maximaal waterniveau

N.  Strijkijzersteunplaat

P.  Stoombedieningsknop
Q.  Controlelampje voor stoomniveau
R.  Aan-lampje
S.  Aan-/uitknop
T.  Veiligheidsdop voor boiler
U.  Platte sleutel voor boiler
V.  Opbergmogelijkheid stoomkabel
W.  Draaghandgreep

STRIJKSCHEMA

Stof Temperatuurinstelling Aanbeveling voor strijken

Acryl Droog strijken aan de verkeerde kant.

Acetaat
Droog strijken aan de verkeerde kant terwijl het materiaal nog vochtig 

is of gebruik de sproeier om de stof te bevochtigen.

Nylon & polyester
Strijken aan de verkeerde kant terwijl het materiaal nog vochtig is of 

gebruik de sproeier om de stof te bevochtigen.

Rayon Strijken aan de verkeerde kant van de stof.

Viscose
Voornamelijk droog strijken. Stoom kan worden gebruikt als de 

fabrikant dat toestaat.

Zijde
Strijken aan de verkeerde kant. Gebruik een strijkdoek om 

glansstrepen te voorkomen.

Katoenmengsels
Controleer het label en volg de instructies van de fabrikant. Gebruik de 

laagst mogelijke instelling.

Wol & wolmengsels Stoomstrijken aan de verkeerde kant van de stof of met een strijkdoek.

Katoen

Droog strijken terwijl het materiaal nog vochtig is of gebruik de 

sproeier om de stof te bevochtigen. Gebruik de gemiddelde tot hoge 

stoomstand.

Corduroy Stoomstrijken aan de verkeerde kant van de stof of met een strijkdoek.

Linnen

Strijken aan de verkeerde kant van de stof of met een strijkdoek om 

glansstrepen te voorkomen, met name bij donkere kleuren. Droog 

strijken terwijl het materiaal nog vochtig is of gebruik de sproeier om 

de stof te bevochtigen. Gebruik de gemiddelde tot hoge stoomstand.

Denim Gebruik de maximale stoomstand.

Variabele strijksnelheden en vochtigheid van de stof kunnen ertoe leiden dat de optimale instellingen afwijken van de 
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HET EERSTE GEBRUIK

1. Vóór het eerste gebruik. Verwijder alle plakresten 
en wrijf zachtjes met een vochtige doek. Plaats het 
stoomstrijkijzer horizontaal op de strijkplank of op een 
hittebestendige en stabiele ondergrond op dezelfde 
hoogte als een strijkplank. Het netsnoer en het 
stoomtoevoerslang afwikkelen en rechtleggen. Wanneer 
u het apparaat voor de eerste keer aanzet, kunnen er 
tijdelijk dampen/geuren vrijkomen.

2. Open het deksel van de watertank. Vul de watertank 
met koud water. Het wordt aanbevolen om Electrolux 

onzuiverheden zoals kalkaanslag worden verwijderd. 
Gebruik anders gedestilleerd water of een mengsel 

het kraanwater erg hard is. Leeg het waterreservoir 
voor het uitspoelen van door het productieproces 
achtergebleven vreemde deeltjes.

3. Vul het waterreservoir altijd tot het MAX-niveau 
met koud water (A). Vervang het deksel van de 
watertank. Let op! Bedien het apparaat nooit als er 
geen water in de tank zit.

4. Sluit het stoomstrijkijzer aan op de 

Draai de temperatuurregelaar 

temperatuurindicatielampje op het strijkijzer gaat 
branden. 

 Selecteer vervolgens een stoomniveau door de 
stoombedieningsknop tussen laag - gemiddeld - 

5. De stoomgenerator is uitgerust met een ECO-stand.

 (ECO-stand dient geselecteerd 
te worden zowel op de temperatuurknop als op het 
bedieningspaneel) De ECO-stand maakt gebruik van een 
lagere druk, waardoor een lagere stoomsnelheid wordt 
geproduceerd maar het apparaat sneller opwarmt.

6. Wanneer het temperatuurindicatielampje gaat 
branden, warmt het stoomstation op. Wanneer 
het lampje dooft, dan is het apparaat klaar 
voor gebruik. Houd de stoomknop gedurende 
enkele seconden ingedrukt voor stoom. Houd 
vervolgens nog enkele seconden ingedrukt om het 
stoomopwekkingssysteem te reinigen.

7. Strijk eerst een oude doek om er zeker van te zijn 
dat restanten in het strijkijzer niet op het strijkgoed 
terecht komt. Veeg de zoolplaat met een vochtige 
doek af, indien nodig.

GEBRUIKSAANWIJZING

8. Voor het activeren van de stoomfunctie, drukt u 
gedurende 3 - 5 seconden op de stoomknop. Laat 
de knop los om een geconcentreerde straal stoom 
te produceren. Wanneer u de stoomknop loslaat, 
dient alle stoom te zijn verdwenen voordat u het 
strijkijzer terugplaatst op het stoomstation. Het 
wordt aanbevolen dat de stoomknop slechts voor 
korte perioden wordt gebruikt. Let op! Gebruik geen 
stoom als het strijkijzer op de steun rust.

9. Continue (AUTO) stoomfunctie: Houd de 
stoomknop ingedrukt en beweeg de schuifregelaar 
voor de stoomactivatie naar voren om de stoomknop 
te vergrendelen. Laat beide knoppen los. Er wordt 
nu een gelijkmatige, ononderbroken stoomstraal 
geproduceerd. 

 Om de stoomknop te ontgrendelen en de continue 

drukt u de schuifregelaar voor stoomactivatie naar 
achteren.

10. Schakel het strijkijzer in door de aan-/uitknop 
linksom te draaien.

11. Laat het strijkijzer altijd volledig afkoelen op 
de strijkijzersteunplaat alvorens het op te bergen. 
Leeg het waterreservoir, wanneer het strijkijzer is 
afgekoeld. Berg het stroomstrijkijzer op.

12. Berg de kabel altijd op met behulp van de 
kabelbeschermer aan de voet van de generator. 
Wikkel het netsnoer NOOIT om het strijkijzer.

REINIGEN

13. Berg het strijkijzer altijd staand op de voet op.  
Reinig de oppervlakken aan de buitenzijden met een 
vochtige doek en wrijf deze droog. Gebruik geen 

beschadigd.
14. Plaats het apparaat zo dat de veiligheidsdop van de 

boiler naar boven wijst. Verwijder de rubberen dop, 
schroef de veiligheidsdop van de boiler los met behulp 
van de platte sleutel die zich aan de onderzijde bevindt. 
Draai het apparaat ondersteboven boven de gootsteen en 
maak de boiler helemaal leeg. Meng ontkalkingsmiddel 
met water in de aangegeven verhouding, bereid ten 

aanbevolen verhouding van het mengsel. Als er veel 

 Opmerking: Gebruik bij voorkeur het ontkalkingsmiddel 
EUD5 van Electrolux. In de fles met ontkalkingsmiddel 
bevindt zich mengsel genoeg voor 4 keer (4 x 125 ml). Bij 
ieder gebruik kan het met 375 ml water worden gemengd. 
We raden u aan om het verwarmingselement iedere 2 
maanden te reinigen.

15. Vul het mengsel in de boiler en draai de 
veiligheidsdop van de boiler vast. Laat het 1 tot 

mengsel af. Vul de boiler met schoon water en giet deze 
af. Herhaal deze stap enkele keren totdat de aanslag 
en de ontkalkingsgeur weg zijn. Plaats een maatbeker 
met schoon water in de boiler terug vóórdat u deze 
opnieuw monteert. DE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE 
DIE WORDT VEROORZAAKT DOOR VERVUILING 
TEN GEVOLGE VAN KALKAANSLAG. Laat het 
verwarmingselement niet volledig leeg zodra u het hebt 
gereinigd, maar zorg ervoor dat er een beetje water in 

16. Als u klaar bent met gebruik van het apparaat, draai 
MIN

het strijkijzer op de strijkijzersteun. Opmerking: Berg het 
strijkijzer niet op met water in het reservoir.
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PROBLEMEN OPLOSSEN
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Strijkzool wordt niet warm terwijl het 
strijkijzer is ingeschakeld.

Probleem met de aansluiting Controleer het netsnoer, de stekker en 
het stopcontact.

Temperatuurknop staat in de stand MIN. Selecteer een geschikte temperatuur.

Strijkijzer geeft geen stoom. Onvoldoende water in het reservoir.

Stoomknop staat in de stand voor niet- Zet de stoomknop tussen de minimale 
en maximale stoomstand.

Gekozen temperatuur is lager dan de 
opgegeven temperatuur voor stoom.

Kies een temperatuur tot .

Stoom- en verticale stoomfunctie 
werken niet.

Stoomfunctie is zeer vaak gebruikt 
binnen een korte periode.

Leg het strijkijzer horizontaal neer en 
wacht even voordat u de stoomfunctie 
opnieuw gebruikt.

Strijkijzer wordt niet warm genoeg. Stel de juiste temperatuur in voor 

het strijkijzer verticaal neer en wacht 
tot het temperatuurindicatielampje 
uitgaat.

Waterlekken van de bodemplaat 
tijdens het strijken.

Het strijkijzer is niet heet genoeg. Stel de temperatuurknop in op een 

geschikt voor stoom- strijken. Plaats 
het strijkijzer op zijn voet en wacht 
tot het lampje uit is voordat u begint 
te strijken.

Vlokjes en onzuiverheden komen uit 
de bodemplaat tijdens het strijken.

U hebt hard water gebruikt, waardoor 
er kalkvlokken worden gevormd in het 
waterreservoir.

Houd de stoom- toets ongeveer 

krijgen. 
Houd de knop daarna nog een minuut 
ingedrukt om de stomer te reinigen.
Strijk eerst een oude doek om er 
zeker van te zijn dat restanten in het 
strijkijzer niet op het strijkgoed terecht 
komt. Veeg de zoolplaat met een 
vochtige doek af, indien nodig.

Waterlekken van de bodemplaat 
tijdens het afkoelen of wanneer het 
strijkijzer op- geborgen is.

Het ijzer is horizontaal geplaatst terwijl 
er nog water in het waterreservoir 
aanwezig is.

Ledig het waterreservoir en zet de 
stoomstand op UIT voordat u het 
strijkijzer opbergt.

Er komen bruine strepen uit de 
zoolplaat tijdens het strijken en deze 
maken vlekken op het wasgoed.

U hebt chemische antikalkmiddelen 
gebruikt.

Gebruik geen antikalkmiddelen.

Er zitten stofvezels in de gaatjes van de 
zoolplaat en die verbranden.

Maak de zoolplaat schoon met een 
zacht vochtig doek.

gespoeld of de kleding is nieuw en is 
niet gewassen voor het strijken.

Spoel het wasgoed nogmaals grondig.

VERWIJDERING

Recycle de materialen met het symbool . 

Gooi de verpakking in een geschikte verzamelcontainer 

om het te recyclen. Help om het milieu en de 

volksgezondheid te beschermen en recycle het afval van 

elektrische en elektronische apparaten. 

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool  niet 

weg met het huishoudelijk afval. Breng het product naar 

het milieustation bij u in de buurt of neem contact op met 

de gemeente.
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SIKKERHETSRÅD
Les følgende anvisninger nøye før du bruker maskinen for første gang.

redusert fysisk eller psykisk helse eller personer som mangler kunnskap og 

av en voksen.

.

hvis springvannet er spesielt hardt.

ikke ansvar for eventuell skade som skyldes feilaktig bruk av apparatet.

Ellers kan garantien bli ugyldig.

2004/108/EF. TA ALLTID VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE.
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KOMPONENTER

A.  Dampknapp

C.  Temperaturmerker
D.  Temperaturbryter
E.  Indikatorlys for temperatur

I.  Oppvarmingsenhet

J. Vannbeholder

N.  Strykejernholder

T.  Sikkerhetslokk for oppvarmingsenhet
U.  Flatkile for oppvarmingsenhet
V.  Oppbevaring av dampledning

STRYKETABELL

Stoff Temperaturinnstilling Anbefalt bruk

Akryl

Acetat

Nylon og polyester

Rayon

Viskose
anvisninger.

Silke

Bomullsblandinger

Ull og ullblandinger

Bomull

Lin

Denim Bruk maksimal damp.
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SLIK KOMMER DU I GANG

1. Før du bruker strykejernet for første gang. Fjern alle 

rester av klebemidler og gni forsiktig med en fuktig 

klut. 

dampledningen.

kan det komme litt damp og lukt fra det.

2. Åpne lokket på vanntanken. Fyll vanntanken 

produksjonsprosessen.

3. Fyll alltid på vanntanken til MAX-merket med kaldt 

vann (A).  
Forsiktig! Ikke bruk apparatet uten vann i tanken.

4. Koble dampstrykejernet 

5. Dampgeneratoren har ECO-innstilling. Hvis du bruker 
ECO-innstillingen (ECO-innstilling må velges på både 
temperatur velgeren og på kontollpanelet) i stedet for 

energi. ECO-innstillingen bruker lavere trykk, som gir lavere 
dampmengde, men har raskere oppvarmingstid.

6. Når temperaturindikatorlampen tennes, blir 

7. Stryk et gammelt håndkle for å sikre at eventuelle rester 

av med en fuktig klut ved behov.

BRUKERVEILEDNING

8. Dampfunksjonen aktiveres ved å trykke på 
dampknappen i 3–5 sekunder, slipp knappen for 

strykejernet tilbake i holderen. Det anbefales at 
dampknappen brukes i korte perioder. Forsiktig! Ikke 

9. Funksjon for kontinuerlig damp (AUTO): 
og hold inne dampknappen, og skyv glidebryteren 

Slipp begge knappene. Damp sprutes ut jevnt og 

10. Slå av strykejernet ved å vri av/på-knappen mot 
klokken.

11. La alltid strykejernet avkjøle 

12. Oppbevar alltid ledningen i 
ledningsoppbevaringen i sokkelen på 
generatoren. ALDRI snurr ledningen rundt 
strykejernet.

RENGJØRING

13. Strykejernet skal alltid oppbevares stående på 
hælen.

14. Plasser apparatet slik at sikkerhetslokket for 
oppvarmingsenheten befinner seg øverst. Fjern 
gummidekselet, og skru ut sikkerhetslokket for 

oppvarmingsenheten helt. Bland avkalkingsmiddel 

 Merk: Vi anbefaler at du bruker avkalkingsmiddelet 
EUD5 fra Electrolux. Flasken med avkalkingsmiddel er 
nok til 4 behandlinger (4 x 125 ml), og middelet skal 
blandes med 375 ml vann hver gang. Vi anbefaler at 
kokeren rengjøres annen hver måned.

15. Hell blandingen i oppvarmingsenheten, og 
stram sikkerhetslokket. 

oppvarmingsenheten med rent vann, som du 

igjen. GARANTIEN DEKKER IKKE SKADE SOM 
SKYLDES BLOKKERINGER PÅ GRUNN AV KALK. 

16. Når du er ferdig med å bruke apparatet, dreier 
MIN

Merk: Ikke oppbevar strykejernet med vann i tanken.
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FEILSØKING
Problem Mulig årsak Løsning

Tilkoblingsproblem
og stikkontakten.

Velg passende temperatur.

Strykejernet produserer ikke damp. Ikke nok vann i beholderen.

Dampregulering er valgt i stilling ikke- Still dampregulatoren mellom min. og 
maks. damp.

Den valgte temperatiren er lavere enn 
anbefalt for stryking med damp.

Velg en temperatur opptil .

over en kort periode.
Sett strykejernet i horisontal 

Strykejernet er ikke varmt nok. Juster riktig temperatur for 

strykejernet i vertikal stilling og vent 
til temperaturindikatorlampen slokker.

stryking.
Strykejernet er ikke varmt nok. Still temperaturbryteren til en 

for dampstrykejern. Sett strykejernet 

Flak og urenheter kommer ut av Du har brukt varmt vann, som har 

i vanntanken.

Trykk og hold inne dampknappen i 

Deretter hold den nede i ett minutt til, 

eventuelle rester inni strykejernet ikke 

av med en fuktig klut ved behov.

blitt satt vekk.

Strykejernet har blitt satt i horisontal 
posisjon mens det fremdeles er vann i
vanntanken. strykejernet.

Brune striper kommer ut av platen Du har brukt kjemiske 

platen og brenner. klut.

nok eller plaggene er ne og har ikke blitt 

KASSERING

Resirkuler materialer som er merket med symbolet . 

resirkulere avfall av elektriske og elektroniske produkter. 

Ikke kast produkter som er merket med symbolet  

sammen med husholdningsavfallet. Produktet kan leveres 
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BEZPIECZEŃSTWO
Przeczytaj uważnie poniższe zalecenia przed pierwszym użyciem urządzenia.

osoby.

.

WE. NALEŻY ZAWSZE POSTĘPOWAĆ ZGODNIE Z PODANYMI INSTRUKCJAMI.
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CZĘŚCI I OZNACZENIA

A.  Przycisk pary

C.  Znacznik ustawienia temperatury

E.  Kontrolka temperatury
F.  Dysza parowa

J. Zbiornik wody

Q.  Kontrolka ilości pary
R.  Kontrolka zasilania

W.  Uchwyt do przenoszenia

PARAMETRY PRASOWANIA

Materiał Ustawienie temperatury Zalecenia dotyczące prasowania

Akryl Prasowanie na sucho, na lewej stronie.

Prasowanie na sucho, na lewej stronie, gdy jeszcze wilgotne lub ze 

spryskiwaniem.

Nylon i poliester
Prasowanie na lewej stronie, gdy jeszcze wilgotne lub ze 

spryskiwaniem.

Rayon Prasowanie na lewej stronie.

Wiskoza
zaleceniami producenta.

Jedwab

Mieszanki 

prasowania.

Prasowanie na sucho, gdy jeszcze wilgotne lub ze spryskiwaniem. 

Sztruks
prasowania.

Len przypadku ciemnych kolorów. Prasowanie na sucho, gdy jeszcze 

lub wysokim.
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1. Przed pierwszym użyciem.

do prasowania lub na stabilnej powierzchni odpornej 

zanika.

2. Otworzyć pokrywę zbiornika na wodę. 

produkcyjnym.

3. Zbiornik na wodę należy zawsze napełniać zimną 

wodą do poziomu MAX (A). 

Uwaga! 

4. Podłączyć żelazko z wytwornicą pary 

 

5. Generator pary ma ustawienie ECO. Tryb ECO należy 
ustawić na obu pokrętłach temperatury oraz na 
panelu sterowania. Prasowanie w trybie ECO pozwala 

6. Po zapaleniu się kontrolki temperatury stacja 

parowa zacznie się nagrzewać. 

7. Należy wyprasować stary ręcznik, 

DOTYCZĄCE SPIENIANIA MLEKA

8. W celu włączenia funkcji wytwarzania pary 
nacisnąć przycisk pary na 3–5 sekund, po czym go 

Uwaga!

9. Funkcja ciągłego (automatycznego) wytwarzania 
pary: 

 

10. Aby wyłączyć żelazko, należy obrócić pokrętło 
zasilania w lewo.

11.  zawsze należy odczekać, 
aż ostygnie. 

12. Nieużywany przewód zasilający zawsze musi być 
nawinięty we wnęce w podstawce generatora. 
NIE WOLNO owijać przewodu zasilającego 

CZYSZCZENIE

13. Zawsze stawiaj żelazko na pięcie.  

14. Ustawić urządzenie tak, aby pokrywka 
bezpieczeństwa bojlera znalazła się na górze. 

do usuwania kamienia.
 Uwaga: Zalecamy środek EUD5 firmy Electrolux. 

Butelka ze środkiem zawiera 4 porcje (4 x 125ml). 
Każdą z nich należy zmieszać z 375 ml wody. Zaleca 
się czyszczenie pojemnika na wodę (generatora pary) 
co 2 miesiące.

15. Wlać mieszankę do zbiornika na wodę  zakręcić 
pokrywkę bezpieczeństwa. 
godziny w temperaturze pokojowej. W razie potrzeby 

GWARANCJA NIE OBEJMUJE ZATKANIA 
SPOWODOWANEGO OSADZENIEM SIĘ KAMIENIA. 

16. Po zakończeniu korzystania z urządzenia obrócić 

MIN
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

gniazdko elektryczne.

od minimalnego do maksymalnego.

określona dla stosowania pary.
.

Funkcje uderzenia pary i pionowego 
wielokrotnie w krótkim okresie czasu.

cieknie woda. odpowiedniej temperatury.  od 

kontrolki temperatury.

cieknie woda. przycisk regulacji poziomu pary w 

Podczas prasowania ze stopy 

plamy na tkaninie.

usuwania kamienia. do usuwania kamienia.

pranie.

WYRZUCANIE

ludzkie zdrowie. 

 

do miejscowego punktu ponownego przetwarzania lub 
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AVISOS DE SEGURANÇA
Leia as seguintes instruções atentamente antes de utilizar a máquina pela 
primeira vez.

por pessoas com capacidades mentais ou sensoriais reduzidas, ou com falta de 

aparelho de forma segura e compreendam os perigos envolvidos. 

.

no ferro ou no cabo, ou se estiver com uma fuga.

estável.

do aparelho.

engomar arrefeça na base.
Os aparelhos encontram-se em conformidade com a Directiva 2006/95/CE e a 
Directiva EMC 2004/108/CE. MANTENHA SEMPRE ESTAS INSTRUÇÕES DISPONÍVEIS.
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COMPONENTES

B.  Pega suave

D.  Selector de temperatura
E.  Luz piloto de temperatura
F.  Tubo de vapor

I.  Caldeira

J. Reservatório de água
K. Tampa do depósito da água

N.  Apoio do ferro

T.  Tampa de segurança da caldeira
U. Chave achatada da caldeira

V.  Armazenamento do cabo de vapor

W.  Pega de transporte

TABELA DO FERRO DE ENGOMAR

Tecido Ajuste de temperatura Recomendações para a passagem a ferro

Passar a ferro seco sobre o avesso.

Acetato
com o borrifador.

Passar a ferro sobre o avesso do tecido.

Viscose
Passar a ferro seco na maioria dos casos. Pode ser utilizado o vapor 

Seda
Passar a ferro sobre o avesso. Utilize um pano de engomar para evitar o 

aparecimento de lustro no tecido.

Passar  a ferro a vapor sobre o avesso ou utilize um pano de engomar.

Bombazina Passar a ferro a vapor sobre o avesso ou utilize um pano de engomar.

Linho

Passar a ferro sobre o avesso ou utilizar um pano de engomar para 

impedir o aparecimento de lustro no tecido, especialmente em cores 

Ganga Utilizar o vapor no máximo.
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INTRODUÇÃO

1. Antes da primeira utilização. Remover todos os restos de 

odores temporários.
2. Abra a tampa do depósito de água. Encha o depósito 

impurezas tais como o calcário. Em alternativa pode utilizar 

de fabrico.
3. Encha sempre o depósito de água até ao nível MAX com 

água fria (A). Volte a colocar a tampa do depósito de água. 
Cuidado! Nunca utilize o aparelho com o depósito de água 
vazio.

4. Ligue o ferro de caldeira

Rode o selector de temperatura no sentido dos ponteiros 

 A luz indicadora da temperatura do ferro acende. 

5. O gerador de vapor está equipado com a definição 
ECO.  (a definição 
ECO deve estar seleccionada no selector de temperatura 
e no painel de controlo) 

6. Quando a luz indicadora de temperatura acender, 

apagar, o aparelho está pronto a usar. Para criar vapor, 

segundos. Depois mantenha-o premido durante mais 

vapor.
7. Engome uma toalha velha para se certificar 

para a roupa. Se necessário, limpe a base do ferro 
com um pano ligeiramente humedecido.

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO

8. Para activar a função de vapor, 

jacto de vapor concentrado. Ao deixar de pressionar o 

ferro no apoio do ferro da central de vapor. Recomenda-se 

Cuidado!
colocado no respectivo suporte.

9. Função de vapor contínuo (AUTO): 

 

10. Desligue o ferro rodando o botão de potência para a 
esquerda.

11. Permita sempre que o ferro arrefeça 
completamente no apoio antes de guardar. Depois 
de ter o ferro ter arrefecido, esvazie o depósito da 
água. Guarde o ferro de caldeira.

12. Guarde sempre o cabo de alimentação no respectivo 
local de armazenamento, na base do gerador. NUNCA 
enrole o cabo 

LIMPEZA

13. Guarde sempre o ferro sobre o suporte de 
descanso.

14. Posicione o aparelho de forma a que a tampa 
de segurança esteja na posição mais elevada 
possível. Remova a tampa de borracha, desaperte 
a tampa de segurança da caldeira com a chave 
achatada encaixada na base. Vire o aparelho para 
baixo num lava-loiça e esvazie completamente 

 Nota: Recomenda-se a utilização do descalcificador 
EUD5 da Electrolux. O recipiente de descalcificador 
tem o conteúdo adequado para 4 utilizações (4 x 
125 ml), devendo, em cada uma delas, proceder-se 
à mistura com 375 ml de água. Recomendamos a 
limpeza da caldeira a cada 2 meses.

15. Encha a caldeira com a solução de descalcificação 
e aperte a respectiva tampa de segurança. Deixe 

água limpa e, em seguida, deite a água fora. Repita 

Volte a encher a caldeira com uma tampa de medida 
com água limpa antes de montar novamente o 
aparelho. A GARANTIA NÃO ABRANGE DANOS 
PROVOCADOS POR OBSTRUÇÕES DEVIDO A 
CALCÁRIO. 
a caldeira completamente vazia, mantendo alguma 

16. Quando acabar de utilizar o aparelho, rode o 
MIN

o ferro com água no depósito.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Problema Causa possível Solução

estar ligado.

O controlo de temperatura está na 

Encha o reservatório de água 

O controlo de vapor está seleccionado 

máximo.

vapor.

.

jacto de vapor.

Ajuste a temperatura correcta para 

apagar

Há fugas de água pela base do ferro 
durante a passagem a ferro.

Rode o regulador da temperatura 

com vapor. Pouse o ferro no descanso 

começar a engomar.

base do ferro durante a passagem a 
ferro. calcário no depósito de água.

durante cerca de um minuto para fazer 
sair vapor.
E depois mais um minuto para limpar 

Engome uma toalha velha para se 

a roupa. Se necessário, limpe a base 
do ferro com um pano ligeiramente 
humedecido.

Há fugas de água pela base do ferro 
com água no depósito de água.

antes de guardar o ferro.

Ao engomar, a base do ferro deixa 

roupa.
Limpe a base do ferro com um pano 

da passagem a ferro.

uma vez.

ELIMINAÇÃO

. 

electrónicos. 

  

produto num ponto de recolha para reciclagem local ou 

contacte as suas autoridades municipais.
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SFATURI DE SIGURANŢĂ
Citiţi cu atenţie următoarea instrucţiune înainte de prima utilizare a aparatului.

.

de la robinet, dacă aceasta din urmă este foarte dură.

prezintă semne vizibile de deteriorare sau dacă se observă scurgeri.

stabilă.

reţeaua de curent electric.

răspunderea pentru eventualele daune cauzate de utilizarea necorespunzătoare 
sau incorectă a aparatului.

2004/108/CE. PĂSTRAŢI ÎNTOTDEAUNA ACESTE INSTRUCŢIUNI.
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COMPONENTE

A.  Buton pentru abur

C.  Marcaj de aliniere temperatură
D.  Selector de temperatură
E.  Lumină indicatoare temperatură
F.  Tub pentru aburi
G.  Cablu de alimentare
H.  Depozitare cablu de alimentare
I.  Unitate boiler

J. Rezervor de apă
K. Capac rezervor de apă
L.  Indicator nivel maxim al apei

P.  Buton de control nivel de aburi
Q.  Nivel de aburi cu indicator luminos
R.  Lumină indicatoare de alimentare
S.  Buton Pornire
T.  Capac de siguranţă boiler
U. Cheie plată boiler

V.  Depozitare cablu de alimentare

W.  

GRAFIC PENTRU FOLOSIREA FIERULUI DE CĂLCAT

Ţesătură Reglarea temperaturii Recomandare de utilizare

Acrilic

Acetat
utilizează duza de pulverizare pentru umezire.

pulverizare pentru umezire.

Se calcă pe dosul materialului.

Mătase
semnelor lucioase.

Amestecuri de 

bumbac

Bumbac

Catifea cord

In

mare.

Dril
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GHID DE INIŢIERE

1. Înainte de prima utilizare.
Poziţionaţi 

aburului pe masa de călcat sau pe o suprafaţă rezistentă 

cablul de abur. La prima pornire, se pot produce vapori 
sau se pot emana mirosuri temporar.

2. Deschideţi capacul rezervorului de apă Umpleţi 
rezervorul cu apă rece de la robinet sau filtrată. 

urmă este foarte dură. Goliţi rezervorul de apă pentru 

procesul de fabricaţie.
3. Umpleţi întotdeauna rezervorul până la nivelul MAX 

folosind apă rece (A). Înlocuiţi capacul rezervorului de 
apă. Atenţie!

4. Conectaţi fierul de călcat cu instalaţie de 
producere a aburului la reţeaua electrică de 

 
de călcat se va aprinde. Apoi, selectaţi un nivel de 

5. Generatorul de aburi este dotat cu setarea ECO.
Călcarea la setărea ECO (setarea ECO trebuie să se facă 
prin selectarea atat a temperaturii cat si de pe panoul 
de control) 

6. Când indicatorul luminos pentru temperatură 
se aprinde,

Apoi, ţineţi apăsat mai multe secunde pentru a curăţa 
sistemul de generare a aburilor.

7. Călcaţi un prosop vechi pentru a vă asigura că 

umedă.

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE

8. Pentru a activa funcţia aburi, apăsaţi butonul 
pentru aburi timp de 3-5 secunde şi eliberaţi butonul 
pentru a elibera un jet concentrat de aburi. La 
eliberarea butonului aburi, utilizaţi cantitatea de aburi 

utilizat pentru perioade scurte de timp. Atenţie! Nu 

suport.
9. Funcţie aburi continuă (AUTOMAT): Apăsaţi şi 

menţineţi apăsat butonul pentru aburi şi deplasaţi 

butonul pentru aburi. Eliberaţi ambele butoane. Un 

 Pentru a debloca butonul pentru aburi şi a opri jetul 

glisorul de activare a aburului.
10. Opriţi fierul de călcat rotind butonul de pornire în 

sens antiorar.
11. Lăsaţi întotdeauna fierul de călcat să se răcească 

aburului.
12. Depozitaţi întotdeauna cablul de alimentare în 

unitatea de depozitare a bazei generatorului. Nu 

CURĂȚARE

13. Depozitați întotdeauna fierul de călcat pe 
suportul călcâiului.

14. Poziţionaţi aparatul astfel încât capacul de 
siguranţă al boilerului să fie îndreptat în sus. 

 Observaţie: Vă recomandăm utilizarea detartrantului 
EUD5 de la Electrolux. Sticla de detartrant conţine 
4 doze (4 x 125 ml) pentru a fi amestecat cu 375 ml 
apă la fiecare utilizare. Vă recomandăm curăţarea 
boilerului la fiecare 2 luni.

15. Umpleţi boilerul cu amestecul și strângeţi capacul 
de siguranţă al boilerului. 

amestecul. Umpleţi boilerul cu apă curată,iar apoi 

există mirosul de detartrant. Puneţi o cupă gradată 

GARANŢIA NU ACOPERĂ DETERIORAREA 
CAUZATĂ DE OBSTRUCŢIILE DETERMINATE DE 
CALCAR. După efectuarea curăţării, boilerul nu 

16. Când aţi terminat de utilizat aparatul, rotiţi discul 
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REMEDIEREA DEFECŢIUNILOR
Problemă Cauze posibile Soluție

de călcat este pornit.
Problemă de conectare

priza.

Fierul de călcat nu scoate aburi.

Temperatura selectată este mai mică 

aburi.

.

de temperatură se stinge.

Apa picură din talpă pe durata
călcatului.

Setaţi discul termostatului la o

adecvată pentru călcatul cu abur. 

Fulgi şi impurităţi ies din talpă pe 
durata călcatului.

Aţi utilizat apă dură, care a condus la 

de apă.

Ţineţi apăsat butonul pentru abur 
timp de aproximativ un minut pentru a 
obţine abur.
După care mai ţineţi apăsat un minut 
pentru a curăţa sistemul de producere 
a aburului.
Călcaţi un prosop vechi pentru a vă 

nu sunt transferate pe rufe. Dacă este 

umedă.

Apa picură din talpă pe durata răcirii 

depozitat. rezervorul de apă.

Goliţi rezervorul de apă şi setaţi 
comanda pentru abur la poziţia oprit 

Dungi maro ies din talpă pe durata 
călcatului şi pătează rufele.

Aţi utilizat agenţi chimic detartranţi. Nu folosiţi niciun agent detartrant.

din talpă şi se ard.
Curăţaţi talpa cu o lavetă moale 
umedă.

bine sau hainele sunt noi şi nu au fost 
Vă rugăm să clătiţi din nou rufele.

PROTECŢIA MEDIULUI

Reciclaţi materialele marcate cu simbolul . 

containerele corespunzătoare. Ajutaţi la protejarea 

mediului şi a sănătăţii umane şi la reciclarea deşeurilor 

din aparatele electrice şi electrocasnice. 

Nu aruncaţi aparatele marcate cu acest simbol   

centrul local de reciclare sau contactaţi administraţia 

oraşului dvs.
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Перед первым применением устройства внимательно прочтите следующую 
инструкцию.

.

CE. ВСЕГДА СЛЕДУЙТЕ ДАННЫМ ИНСТРУКЦИЯМ.
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КОМПОНЕНТЫ

J. V.  

W.  

Ткань Настройка температуры Рекомендации по глажению

www.electrolux.com82 
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1. Перед первым применением.

2. Откройте крышку резервуара для воды. 

Вылейте воду, 

3. Всегда заполняйте резервуар для воды холодной 
водой до отметки «МАКС» (A). 

Осторожно! 

4. Подсоедините парогенератор с утюгом 

 

5. В парогенераторе предусмотрен режим ECO. 
( режим ECO следует 

установить одновременно на кнопке-селекторе 
температур и панели управления) 

6. Горящий индикатор температуры означает, 

7. Прогладьте старое полотенце, чтобы убедиться 

ИНСТРУКЦИИ

8. Чтобы активировать функцию подачи 
пара, удерживайте кнопку подачи пара 
3-5 секунд, 

Осторожно! 

9. Функция продолжительной подачи пара (AUTO): 

 

10. Отключите парогенератор, повернув 
переключатель против часовой стрелки.

11. Всегда давайте утюгу остыть, 

12. Всегда храните шнур парогенератора в 
специальном месте для шнура. 

13. Всегда ставьте утюг на опору.

14. Разместите прибор таким образом, чтобы защитный 
колпачок оказался сверху. 

 Примечание. Рекомендуется использовать средство 
для очистки от накипи EUD5 от Electrolux. Упаковка 
средства для очистки от накипи рассчитана на 4 
использования (4 x 125 мл), каждый раз его следует 
смешивать с 375 мл воды. Рекомендуется проводить 
очистку бойлера каждые 2 месяца.

15. Заполните парогенератор полученным раствором 
и полотно закрутите защитный колпачок. 

ГАРАНТИЯ 
НЕ ПОКРЫВАЕТ СЛУЧАИ ПОЛОМКИ ВСЛЕДСТВИЕ 
ОБРАЗОВАНИЯ НАКИПИ. 

16. По окончании использования прибора 
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Проблема Возможная причина Решение

MIN.

.

УТИЛИЗАЦИЯ

- -
-
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BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred prvým použitím prístroja si dôkladne prečítajte nasledujúce pokyny.

zapnutá, alebo práve chladne.
.

mimoriadne tvrdá.

dozoru.

kompatibility 2004/108/ES. 
TIETO POKYNY VŽDY DODRŽIAVAJTE.
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KOMPONENTY

C.  Stupnica teploty

E.  Symbol nastavenia teploty

I.  Parná jednotka

J. Nádoba na vodu

M.  

Q.  Indikátor intenzity pary

Tkanina Nastavenie teploty Odporúčania pri žehlení

Akryl

Acetát

Nylon a polyester

Viskóza

Hodváb

Zmesi bavlny

Vlna a zmesi vlny

Bavlna

Ľan na maximum

na maximum
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ZAČÍNAME

1. Pred prvým použitím.

zápach.
2. Odstráňte veko z nádržky na vodu.

3. Nádržku na vodu vždy napĺňajte studenou vodou po 
úroveň MAX (A).  
Pozor!

4. Žehličku s naparovacou jednotkou zapojte do 

Ovládač teploty 
otočte 

 

5. Generátor pary možno nastaviť na režim ECO (režim 
ECO musí byť nastavený na oboch teplotných ovladačoch 
na žehliacej základne a žehličke zároveň). 

6. Keď sa ukazovateľ teploty rozsvieti, naparovacia 

pary.
7. Prežehlite starý uterák, aby ste zaistili

NÁVOD

8. Ak chcete aktivovať funkciu naparovania,

krátkodobo. Pozor! 

9. Funkcia plynulého (AUTOMATICKÉHO) naparovania: 

 

10. Žehličku vypnete otočením gombíka napájania 
proti smeru hodinových ručičiek.

11. Skôr ako žehličku odložíte, nechajte ju vždy úplne 
vychladnúť 

12. Napájací kábel vždy skladujte v úložnom priestore 
na podstavci generátora. NIKDY neomotávajte 

ČISTENIE

13. Žehličku vždy odkladajte na pätu.  

14. Zariadenie otočte tak, aby bol bezpečnostný 
uzáver parnej jednotky hore. 

 Poznámka: Odporúčame vám používať prípravok 
na odstránenie vodného kameňa EUD5 značky 
Electrolux. Jedna fľaštička je určená na 4 použitia. 
Obsahuje 4 x 125 ml prípravku, ktorý je pri každom 
použití potrebné zmiešať s 375 ml vody. Odporúčame 
čistiť ohrievač každé dva mesiace.

15. Roztok vlejte do parnej jednotky a utiahnite 
bezpečnostný uzáver. 

vody. ZÁRUKA SA NEVZŤAHUJE NA POŠKODENIA 
SPÔSOBENÉ ZANESENÍM VODNÝM KAMEŇOM. Po 

16. Po použití spotrebiča otočte ovládač teploty 
do polohy OFF MIN
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ODSTRAŇOVANIE PORÚCH
Problém Možná príčina Riešenie

a zásuvku.

Teplota je nastavená na minimum.

Nedostatok vody v nádobe.

pary po maximálne vytváranie pary.

.

indikátor teploty zhasne.

voda.

naparovanie spustilo.

voda. stále voda.

LIKVIDÁCIA

 odovzdajte na  

www.electrolux.com88 
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VARNOSTNI NASVETI
Pred prvo uporabo naprave pozorno preberite navodila za uporabo.

nevarnosti, ki obstajajo. 

.

kot je vodni kamen. Če je voda iz pipe zelo trda, lahko uporabite tudi 

serviser ali druga usposobljena oseba zamenjati, da se izognete 
nevarnosti.

napravo.

V posodo ne nalivajte kisa, sredstva za odstranjevanje vodnega kamna 

Naprava je v skladu z direktivo 2006/95/ES in direktivo o 

SHRANITE TA NAVODILA.
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SESTAVNI DELI

A.  Gumb za paro

C.  Oznaka za uravnavanje temperature
D.  Izbirni gumb za temperaturo

F.  Cev za paro
G.  Napajalni kabel
H.  Prostor za shranjevanje napajalnega kabla
І.  Grelnik za vodo

J. Rezervoar za vodo
K.  Pokrov posode za vodo

N.  Odlagalna podlaga za likalnik

P.  Gumb za raven pare
Q.  Indikator ravni pare

S.  Gumb za vklop/izklop

V. Prostor za shranjevanje kabla za paro

W. 

RAZPREDELNICA NASTAVITEV ZA LIKANJE

Tkanina Nastavljanje temperature Priporočila za likanje

Akril

Acetat

Najlon in poliester

Umetna svila

Viskoza
proizvajalca.

Svila

nastavitev.

volne likalne krpe.

paro.

likalne krpe.

Lan
temperaturo

paro.

Denim
temperaturo
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PRIPRAVA ZA UPORABO

1. Pred prvo uporabo. Odstranite vse ostanke nalepk 
Namestite parni 

generator vodoravno na likalno desko ali na varno 

kot likalna deska. Odvijte in zravnajte napajalni kabel 
in kabel za paro.

2. Odprite pokrov posode za vodo. Posodo za vodo 

iz pipe zelo trda, lahko uporabite tudi destilirano vodo 

Izpraznite posodo za vodo, da izplaknete morebitne tujke, 
ki so ostali od postopka izdelave.

3. Posodo za vodo vedno napolnite s hladno vodo do 
oznake MAX (A). Znova namestite pokrov posode za 
vodo. Pozor! Naprave ne uporabljajte, ko v posodi ni 
vode.

4. Priključite parni generator 

 

5. Uparjalnik ima nastavitev ECO (Ekološko). Če likate z 
nastavitvijo ECO (ECO nastavitev mora biti izbrana tako 
na temperaturnem stikalu, kot tudi na kontrolni plošči),  

6. Ko zasveti kontrolna lučka temperature, parna 

parna postaja pripravljena za uporabo. Za nekaj 

ustvarjanje pare.
7. Zlikajte staro brisačo, da zagotovite, da se 

morebitni ostanki iz likalnika ne prenesejo na perilo. 

NAVODILA ZA UPORABO 

8. Za aktiviranje funkcije pare za 3–5 sekund 
pridržite gumb za paro. Za izpust koncentriranega 
curka pare gumb sprostite. Preden deaktivirate gumb 

paro uporabljate kratko. Pozor! 
likalnik stoji na nosilcu.

9. Funkcija neprekinjene pare (AUTO (Samodejno)): 

aktiviranje pare naprej, da zaklenete gumb za paro. 

neprekinjeno in enakomerno. Za odklepanje gumba 

nazaj.

10. Likalnik izklopite tako, da gumb za vklop/izklop 
obrnete levo.

11. Zmeraj pustite, da se likalnik popolnoma ohladi 
na odlagalni podlagi za likalnik, preden ga pospravite. 
Ko se je likalnik ohladil, izpraznite posodo za vodo. 
Pospravite parni generator.

12. Kabel obvezno shranite na njegovem prostoru 
na podstavku uparjalnika. NIKOLI ne ovijajte 
napajalnega kabla okrog likalnika. 

ČIŠČENJE

13. Likalnik vedno shranjujte tako, da ga postavite na 
zadnji del.

14. Napravo postavite tako, da je varnostni pokrovček 
grelnika zgoraj. Odstranite gumijasti pokrov in 

na glavo nad koritom in popolnoma izpraznite 

sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna in vodo. 

 Opomba: Priporočamo uporabo Electroluxovega 
sredstva za odstranjevanje vodnega kamna EUD5. 
Steklenica sredstva za odstranjevanje vodnega 
kamna zadostuje za 4 uporabe (4 x 125 ml). Za 
vsako uporabo sredstvo zmešajte s 375 ml vode. 
Priporočamo, da grelnik za vodo očistite vsaka 2 
meseca.

15. Mešanico zlijte v grelnik za vodo in privijte njegov 
varnostni pokrovček. Namakajte od ene do dve uri 

dokler ne odstranite vodnega kamna in vonja po 
sredstvu za odstranjevanje tega. Pred ponovno 

GARANCIJA NE KRIJE POŠKODBE, NASTALE KOT 
POSLEDICA MAŠENJA ZARADI VODNEGA KAMNA. 

16. Po koncu uporabe naprave obrnite gumb za 
temperaturo v položaj za IZKLOP (»MIN«). Likalnik 
postavite na nosilec za likalnik. Opomba: Likalnika ne 
shranjujte z vodo v posodi.
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Težava Mogoč vzrok Rešitev

Izbirnik temperature je nastavljen na Nastavite ustrezno temperaturo.

Likalnik ne dovaja pare. V rezervoarju za vodo ni dovolj vode.

Stikalo za paro je nastavljeno tako, da 

za dovajanje pare.

dovajanjem pare.

Izberi temperaturo do .

izpusta pare ne delujeta.
Funkcija izpusta pare je bila v kratkem Pred uporabo funkcije izpusta pare 

Likalnik se ne segreje dovolj. Nastavite primerno temperaturo za 

likanjem.
Nastavite gumb za temperaturo na 

primerna za likanje s paro. Likalnik 

da so v posodi za vodo nastali drobci 
vodnega kamna.

sistem za ustvarjanje pare.

da se morebitni ostanki iz likalnika ne 
prenesejo na perilo. Če je potrebno, 

ohlajanjem likalnika ali po tem, ko ste 
ga shranili.

Pred shranjevanjem likalnika 
izpraznite posodo za vodo in nastavite 

za izklop.

odstranjevanje vodnega kamna.
Ne uporabljajte sredstev za 
odstranjevanje vodnega kamna.

Vlakna tkanin so se nabrala v odprtinah 
krpo.

Perilo morda ni ustrezno izprano ali pa 

bila oprana.

Perilo ponovno ustrezno izperite.

ODSTRANJEVANJE

. , ne odstranjujte 

z gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na krajevno 

www.electrolux.com92 
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BEZBEDNOSNI SAVETI
Pre prve upotrebe uređaja pažljivo pročitajte sledeća uputstva.

hladi.
.

se izbegle sve opasnosti.

SAČUVAJTE OVO UPUTSTVO.
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KOMPONENTE

A.  Dugme za paru

C.  Oznaka za poravnanje temperature

E.  Indikatorska lampica za temperaturu
F.  Cev za paru
G.  Kabl za napajanje

I.  Bojler

J. Rezervoar za vodu
K.  Poklopac rezervoara za vodu
L.  Indikator maksimalnog nivoa vode

N.  Oslonac za peglu

P.  Komandno dugme za nivo pare
Q.  Indikatorska lampica nivoa pare
R.  Lampica za napajanje

TABELA PEGLANJA

Materijal
Podešavanje 

temperature
Saveti za korišćenje pegle

Akril Peglajte na suvo sa obrnute strane

Acetat

Najlon i poliester

Rejon Peglajte sa obrnute strane tkanine.

Viskoza

Svila
nastajanje sjajnih tragova.

Materijali od pamuka 

Vuna i materijali 

prediva

Peglajte parom sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje.

Pamuk
Koristite srednju do jaku paru.

Somot Peglajte parom sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje.

Lan

srednju do jaku paru.

Koristite maksimalnu paru.

www.electrolux.com94 
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POČETAK RADA

1. Pre prve upotrebe. Uklonite sve lepljive ostatke i 

Postavite peglu sa generatorom pare horizontalno 

na toplotu koja se nalazi na istoj visini kao i daska za 
peglanje. Odmotajte i ispravite kabl za napajanje i kabl 

privremena isparavanja ili mirisi.
2. Otvorite poklopac rezervoara za vodu. Napunite 

procesa proizvodnje.
3. Uvek dopunjavajte rezervoar za vodu do nivoa MAX 

hladnom vodom (A). Vratite poklopac rezervoara za 
vodu. Oprez!
nema vode u rezervoaru.

4. Priključite peglu sa generatorom pare 

za temperaturu u smeru kretanja kazaljki na satu na 

 
se upaliti. Zatim, izaberite nivo pare okretanjem 

5. Generator pare sadrži postavku ECO (ECO postavke 
moraju da budu odabrane na oba mjerila temperature i 
kontrolnoj tabli). Peglanje kada je izabrana postavka ECO 

6. Kada se indikatorska lampica za temperaturu upali, 
parna stanica se pregreva. Kada se lampica ugasi, 

za paru nekoliko sekundi da biste dobili paru. Zatim 

stvaranje pare.
7. Opeglajte neki stari peškir kako biste bili sigurni 

UPUTSTVA ZA RUKOVANJE

8. Da biste aktivirali funkciju pare, pritisnite dugme za 
paru od 3 do 5 sekundi, otpustite dugme da biste izbacili 

Oprez! 

9. Funkcija neprekidne (AUTOMATSKE) pare: Pritisnite 

10. Isključite peglu okretanjem dugmeta za 
podešavanje snage u smeru suprotnom od smera 
kretanja kazaljke na satu.

11. Uvek ostavite peglu da se sasvim ohladi na osloncu 

generatorom pare.
12. Uvek odložite kabl u skladište za kabl na osnovi 

generatora. NIKADA nemojte obavijati kabl za 
napajanje oko pegle.

ČIŠĆENJE

13. Peglu uvek čuvajte u vertikalnom položaju.  

14. Postavite uređaj tako da bezbednosni čep bojlera 

bude u najvišem položaju. Uklonite gumeni poklopac, 

 Napomena: Preporučujemo da koristite sredstvo za 

čišćenje kamenca EUD5 kompanije Electrolux. Boca sa 

sredstvom za čišćenje kamenca sadrži 4 doze (4 x 125 

ml), a svaka treba da se pomeša sa 375 ml vode pri svakoj 

upotrebi. Preporučujemo da čistite bojler na svaka 2 

meseca.

15. Sipajte mešavinu u bojler i pritegnite 

bezbednosni čep bojlera. Pustite da odstoji od 

Ponovite ovaj korak nekoliko puta dok se ne ukloni 

sklapanja. GARANCIJA NE POKRIVA OŠTEĆENJA 

NASTALA ZAČEPLJENJEM ZBOG KAMENCA. 

Nemojte potpuno da ispraznite bojler na kraju 

16. Kada završite sa korišćenjem uređaja, postavite 
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REŠAVANJE PROBLEMA
Problem Moguć uzrok Rešenje

napajanjem

Pegla ne stvara paru. Nema dovoljno vode u rezervoaru. Napunite rezervoar vodom 

maksimalnu paru.

parom.

Izaberite temperaturu do .

Funkcije mlaza pare i vertikalnog 
mlaza pare ne rade. kratkom vremenskom periodu.

Podesite pravilnu temperaturu za 

temperature.

peglanja.
koja odgovara peglanju sa parom. 

tokom peglanja.
Koristili ste tvrdu vodu zbog koje su se 
stvorile mrvice kamenca u rezervoaru 
za vodu.

jednog minuta da biste dobili paru.

bili sigurni da se eventualni ostaci 

nalazi voda.

Ispraznite rezervoar za vodu i podesite 

pre odlaganja pegle.

tokom peglanja i na rublju ostaju 
mrlje.

kamenca.
Nemojte koristiti bilo kakva sredstva 

Vlakna tkanine su se nakupila u otvorima 
krpom.

oprani pre peglanja.

Potrebno je da ponovo dobro isperete 
rublje.

ODLAGANJE

Reciklirajte materijale sa simbolom . 

zdravlja kao i u recikliranju otpadnog materijala od 

 nemojte bacati 
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Läs följande instruktioner noga innan du använder strykjärnet för 
första gången.

.

SPARA DE HÄR INSTRUKTIONERNA.
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DELAR

A.  Ångknapp

B.  Mjukt handtag

C.  

D.  Temperaturvred

E.  Temperaturindikerings-lampa

J. 

L.  

N.  

R.  

V.  

W.  

STRYKTABELL

Tyg Temperaturinställning Strykrekommendationer

Akryl

Acetat
att fukta.

Nylon och polyester
fukta.

Rayon

Viskos

Silke

Bomullsblandningar

Ull och 

ullblandningar

Bomull

Manchester

Linne till max

Denim/jeans till max
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KOMMA IGÅNG

1. Före första användningen. Ta bort alla tejprester 
Placera 

2. Öppna locket till vattenbehållaren. Fyll 

3. Fyll alltid vattentanken till MAX-nivån med kallt 
vatten (A).  
Obs! 

4. Anslut ångstrykjärnet 

 

5. Ånggeneratorn har ett ECO-läge. 

 (ECO-läget måste ställas in på 

både temperaturvredet och på kontrollpanelen). I ECO-

6. När temperaturindikatorlampan slås på förvärms 

ångstationen. 

7. Stryk en gammal handduk för att se till att 

trasa vid behov.

BRUKSANVISNING

8. Du aktiverar ångfunktionen genom att hålla 
ångknappen intryckt i 3–5 sekunder. 

under korta perioder. Obs!

9. Funktion för kontinuerlig ånga (AUTO): 

10. Stäng av strykjärnet genom att vrida 
strömreglaget motsols.

11. Låt alltid strykjärnet svalna 

12. Förvara alltid sladden i sladdförvaringen på 
generatorbasen. Linda ALDRIG elkabeln runt 

13. Förvara alltid strykjärnet på hälstödet.  

eftersom de skadar ytan.
14. Placera produkten med vattenvärmarens 

säkerhetslock uppåt. 

 Obs! Vi rekommenderar att du använder 
avkalkningsmedlet EUD5 från Electrolux. Flaskan 
med avkalkningsmedlet innehåller fyra omgångar (4 
x 1,25 dl). Varje omgång blandas med 3,75 dl vatten. 
Vi rekommenderar att du rengör vattenkokaren 
varannan månad.

15. Häll i blandningen i vattenvärmaren och dra 
åt vattenvärmarens lock ordentligt. 

GARANTIN TÄCKER INTE SKADOR TILL FÖLJD AV 
KALKAVLAGRINGAR. 

16. När produkten använts klart vrider du 
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Problem Trolig orsak Lösning

Stryksulan blir inte varm trots att Anslutningsproblem
stickkontakten och uttaget.

.

Jetfunktionen och den vertikala 
jetfunktionen fungerar inte. under en kort tid.

jetfunktionen igen.

strykning.

stryka.

ur sulan under strykning.

vid behov.

satts undan. i vattentanken.

avkalkningsmedel.

Torka ur sulan med en mjuk trasa.

KASSERING

Återvinn material med symbolen . 

produkter. 

 med 
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EMNIYET TAVSIYESI
Makineyi ilk kez kullanmadan önce aşağıdaki talimatları dikkatle okuyun.

.

BU TALİMATLARA HER ZAMAN UYUN.
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BILEŞENLER

B.  Yumuşak tutamak

F.  Buhar borusu
G.  Elektrik kablosu

J. 

ÜTÜLEME TABLOSU

Kumaş Sıcaklık ayarı Ütü tavsiyesi

Akrilik

Asetat
nemlendirerek.

Naylon ve Polyester
nemlendirerek.

Suni İpek

Sentetik

İpek

Pamuk

Kadife

Keten

Kot
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BAŞLARKEN

1. İlk kullanımdan önce.

2. Su haznesi kapağını açın. 

durulayarak temizlemek için su haznesini boşaltın.
3. Su haznesini her zaman, soğuk su ile MAX 

seviyesine kadar doldurun (A). 
Dikkat!

4. Elektrik prizine buhar üreteçli ütünün fişini 
takın. 

 sıcaklık düğmesini çevirin (B).

 

buhar seviyesi seçin.
5. Buhar jeneratöründe ECO (Ekonomi) ayarı bulunur 

(ECO ayarının hem ısı ayar düğmesinden hem de kontrol 
panelinden yapılması gerekmektedir). 

6. buhar 
istasyonu ön ısıtma yapar. 

7. 
 eski bir havluyu 

ütüleyin. 
bezle silin.

8. Buhar fonksiyonunu etkinleştirmek için buhar 
düğmesine 3-5 saniye boyunca basın ve düğmeyi 
bırakarak konsantre buharın püskürtülmesini 
sağlayın. 

Dikkat!
dururken kesinlikle buhar vermeyin.

9. Sürekli (AUTO/OTOMATİK) buhar fonksiyonu: 

10. Güç düğmesini saat yönünün aksine çevirerek 
ütüyü kapatın.

11.  
daima ütünün tamamen soğumasını bekleyin. 

12. Kabloyu her zaman jeneratör tabanındaki kablo 
saklama yuvasında saklayın.  ASLA 
elektrik kablosunu sarmayın. 

TEMIZLEME

13. Ütüyü daima kaidesi üzerine oturtarak saklayın.  

14. Cihazı, kazan güvenlik kapağı üst tarafa gelecek 
şekilde yerleştirin. 

 Not: Electrolux tarafından sunulan EUD5 kireç 
çözücünün kullanılması tavsiye edilir. Kireç çözücü 
şişesi, her kullanımda 375 ml su ile karıştırılacak 
şekilde 4 kullanımlık (4 x 125 ml) malzeme 
içermektedir. Brülörü 2 ayda bir temizlemenizi öneririz.

15. Karışımı kazana doldurun ve kazan güvenlik 
kapağını sıkıca kapatın. 

su koyun. KİRECE BAĞLI OLUŞAN TIKANMADAN 
KAYNAKLANAN HASARLAR, GARANTİ 
KAPSAMINDA DEĞİLDİR. 

16. Cihazın kullanımı tamamlandığında, 
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SORUN GIDERME
Sorun Olası neden Çözüm

edin.

Haznede yeterli su yoktur.

neden olan sert su
tutun.

silin.

muhafaza edilirken
Su haznesinde hala su varken

konmuş.
getirin.

bezle temizleyin.

ELDEN ÇIKARMA

. 

ile irtibata geçin.
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Перед першим використанням приладу уважно прочитайте інструкцію з 
експлуатації.

.

ЗАВЖДИ ДОДЕРЖУЙТЕСЬ ЦІХ ІНСТРУКЦІЙ.
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КОМПОНЕНТИ

J. 

Тканина
Налаштування 

температури
Рекомендації щодо прасування
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1. Перед першим використанням.

2. Відкрийте кришку резервуару для води. 

3. Завжди заповнюйте резервуар для води до позначки 
MAX холодною водою (A). 

Увага!

4. Підключіть праску з парогенератором 

 

5. Цей парогенератор має режим „ECO“. 
 („ECO“ режим необхідно вибирати 

як на  регуляторі  температури так і на панелі 
управління ), 

6. Коли засвітиться індикатор температури, 

7. Випрасуйте старий рушник

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

8. Для активування функції подачі пари натисніть 
кнопку подачі пари і утримуйте її протягом 3-5 
секунд; 

Увага!

9. Функція постійної (автоматичної) подачі пари: 

 

10. Щоб вимкнути праску, поверніть вимикач 
живлення проти годинникової стрілки.

11.  дайте 
їй повністю охолонути 

12. Завжди прибирайте шнур живлення в паз біля 
основи парогенератора. 

13. Завжди зберігайте праску на опорній частині.  

14. Переверніть пристрій кришкою зливного отвору 
догори. 

 Примітка. Рекомендуємо використовувати засіб 
для видалення накипу EUD5 компанії Electrolux. 
Пляшечка цього засобу містить 4 порції (4 x 
125 мл), кожна з яких розрахована на розведення 
у 375 мл води. Ми радимо робити чистку бойлеру 
кожні два місяці.

15. Залийте розчин у парогенератор і закрутіть 
кришку зливного отвору. 

ГАРАНТІЯ НЕ ПОШИРЮЄТЬСЯ 
НА ПОШКОДЖЕННЯ ПРИСТРОЮ, СПРИЧИНЕНІ 
НАКОПИЧЕННЯМ ВАПНЯКОВОГО НАКИПУ. 

16. Після закінчення користування приладом, 

MIN

BG

EE

NO

FR

RU

CS

LT

EN

PL

HR

SK

SV

DA

LV

ES

PT

HU

SL

TR

DE

NL

FI

RO

IT

SR

UK

107



UK

Проблема Можлива причина Вирішення

.

УТИЛІЗАЦІЯ
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